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CZ - Před stavďou si přečtěte až do koŶĐe teŶto ŵoŶtážŶí Ŷávod 
SK - Pred stavďou si prečítajte až do koŶĐa teŶto ŵoŶtážŶǇ Ŷávod 

CZ - PRODUKT URČENÝ PRO SOUKROMÉ ;DOMÁCÍͿ POUŽITÍ V INTERIÉRU A EXTERIÉRU
SK - PRODUKT URČENÝ PRE SÚKROMNÉ ;DOMÁCEͿ POUŽITIE V INTERIÉRI A EXTERIÉRI



CZ 

BezpečŶostŶí upozorŶěíŶ 
Běheŵ ŵoŶtáže doporučujeŵe použíǀat oĐhraŶŶé poŵůĐkǇ ;praĐoǀŶí oděǀ a oďuǀ, peǀŶé praĐoǀŶí rukaǀiĐe, případŶě 
oĐhraŶŶé ďrýleͿ. LištǇ ŵohou ŵít ostré hraŶǇ. Dřevostavďu staǀte pouze za deŶŶího sǀětla Ŷeďo při ǀelŵi doďréŵ uŵěléŵ 
osǀětleŶí. MoŶtáž dřevostavďy Ŷeproǀádějte ǀe ǀětru, za deště Ŷeďo za ďouřkǇ. Pozor – ǀǇǀarujte se koŶtaktu s ǀedeŶíŵ 
elektriĐkého proudu. BezpečŶě a ekologiĐkǇ zlikǀidujte ǀšeĐhŶǇ plastoǀé oďalǇ a Đhraňte je před dětŵi. Dřevostavďa ŵusí 
stát Ŷa aďsolutŶě roǀŶé ploše. Běheŵ ǀýstaǀďǇ se o koŶstrukĐi Ŷeopírejte a Ŷepřesouǀejte jí. Zaďraňte děteŵ a zvířatůŵ v  
přístupu Ŷa ŵísto ŵoŶtáže, protože hrozí Ŷeďezpečí jejiĐh poraŶěŶí. NesŶažte se dřevostavďu sestaǀit, jestliže jste uŶaǀeŶi, 
pod ǀliǀeŵ alkoholu Ŷeďo léků Ŷeďo trpíte-li záǀratí. Při použíǀáŶí žeďříku se ujistěte, že dodržujete ďezpečŶostŶí 
upozorŶěŶí ǀýroďĐe. Použíǀáte-li elektriĐké Ŷářadí, dodržujte Ŷáǀod k oďsluze. V dřevostavďě Ŷeskladujte horké předŵětǇ 
jako Ŷapř. práǀě použitý zahradŶí Ŷeďo jiŶý gril, pájeĐí laŵpu, rozpáleŶé jiŶé elektriĐké či plǇŶoǀé spotřeďiče Ŷeďo 
rozpáleŶou ďeŶziŶoǀou zahradŶí sekačku. Než začŶete s kotǀeŶíŵ do půdǇ, ujistěte se, že Ŷa zeŵi a ǀ zeŵi pod pláŶoǀaŶou 
staǀďou Ŷejsou žádŶé ǀiditelŶé aŶi skrǇté kaďelǇ Ŷeďo truďkǇ apod. Pozor Ŷa elektriĐké kaďelǇ Ŷapř. od zahradŶíĐh sekaček, 
čerpadel a podoďŶě. Dodržujte ŵístŶí předpisǇ a sŵluǀŶí záǀazkǇ ;Ŷapř. Ŷa proŶajatýĐh pozeŵĐíĐhͿ. Dřevostavďu staǀte ǀ 
souladu s ŵístŶíŵi předpisǇ ;oǀěřte ŶutŶost staǀeďŶího poǀoleŶí, úzeŵŶího souhlasu se staǀďou Ŷeďo úzeŵŶího 
rozhodŶutíͿ a s ohledeŵ Ŷa práǀa ŵajitelů Ŷeďo užiǀatelů sousedŶíĐh pozeŵků. 

VšeoďeĐŶá upozorŶěŶí 
Dřevostavďa se skládá z ŵŶoha dílů, proto si Ŷa Đelou ŵoŶtáž rezerǀujte dostatek času. Dřevostavďu doporučujeŵe staǀět 
ŵiŶiŵálŶě ǀe dǀou / třeĐh soďáĐh. Než začŶete dřevostavďu sestaǀoǀat, ujistěte se, že ǀšeĐhŶǇ součásti uǀedeŶé ǀ toŵto 
Ŷáǀodu, jsou oďsažeŶǇ ǀ ďaleŶí. JedŶotliǀé dílǇ předeŵ překoŶtrolujte a přehledŶě a přístupŶě rozložte. Je důležité, aďǇste 
jedŶotliǀé součásti ŶepoŵíĐhali. Pokud Ŷěkterá z částí ĐhǇďí, ǀ žádŶéŵ případě staveďŶiĐi Ŷestaǀte a koŶtaktujte sǀého 
dodaǀatele ;Ŷa případŶá poškozeŶí postaǀeŶé ŶekoŵpletŶí dřevostavďy jakýŵkoliǀ počasíŵ se Ŷeǀztahuje zárukaͿ. 
UĐhoǀáǀejte ǀšeĐhŶǇ ŵalé součásti ;šrouďǇ, ŵatkǇ apod.Ϳ ŵiŵo prostor staǀďǇ ǀ ŵisĐe, aďǇ se ŶeztratilǇ. Pro dřevostavďu 
si zǀolte roǀŶé ŵísto ďez přeǀislýĐh oďjektů. Nestaǀte dřevostavďu Ŷa ŵístě ǀǇstaǀeŶéŵ ǀětru. Dřevostavďa ŵusí ďýt ǀždǇ 
peǀŶě připeǀŶěŶa k zeŵi. 

Pozor – všeĐhŶǇ dřevostavďǇ jsou v uzavřeŶéŵ stavu ;okŶa a dveřeͿ testováŶǇ do rǇĐhlosti větru max. 70 km/hod. Pokud 
zůstaŶe otevřeŶé okŶo Ŷeďo dveře ;pokud je jiŵi dřevostavďa vǇďaveŶaͿ, tak se odolŶost dřevostavďǇ velŵi výzŶaŵŶě 
sŶíží. Proto při hrozíĐíŵ větru včas ;předeŵͿ ŵaŶuálŶě uzavřete okŶa. Při vǇššíĐh rǇĐhlosteĐh větru ;viĐhřiĐe, orkáŶͿ 
ŵůže dojít k poškozeŶí dřevostavďǇ, stejŶě jako jiŶýĐh zahradŶíĐh staveď. 

DOPORUČUJEME IHNED PO STAVBĚ DŘEVOSTAVBU ZAHRNOUT DO POJISTKY VAŠÍ NEMOVITOSTI 
Veškerá poškozeŶí doŵku vzŶiklá v důsledku událostí hodŶoĐeŶýĐh podle defiŶiĐe pojistŶýĐh událostí ;Ŷapř. eǆtréŵŶí 
krupoďití, viĐhřiĐe – ŶárazǇ větru, povodeň, záplava, sŶíh, apod.Ϳ Ŷejsou předŵěteŵ zárukǇ a Ŷelze je reklaŵovat. 
DefiŶiĐe pojistŶé události vǇĐhází z pojistŶýĐh podŵíŶek českýĐh pojišťoveŶ. 

Péče a údržďa 
K čištěŶí dřevostavďy použíǀejte pouze a ǀýhradŶě slaďý ŵýdloǀý roztok a jeŵŶý hadřík. Po uŵǇtí vyčištěŶou ploĐhu 
opláĐhŶěte čistou ǀodou. Nepoužíǀejte čistiĐí prostředkǇ oďsahujíĐí ĐheŵiĐká rozpouštědla Ŷeďo prostředkǇ Ŷa ďázi lihu a 
alkoholu ;Ŷapř. IroŶ Ŷeďo OkeŶuͿ. Pozor Ŷa poškráďáŶí špiŶaǀýŵ hadreŵ Ŷeďo špiŶaǀou houďou. Materiál výroďku Ŷesŵí 
přijít do koŶtaktu s ĐheŵiĐkýŵi čistidlǇ a rozpouštědlǇ, s Đheŵikálieŵi tǇpu ďeŶziŶ ;ǀč. teĐhŶiĐkéhoͿ, AĐetoŶ, TolueŶ, 
Đhlor ;Ŷapř. SaǀoͿ, terpeŶtýŶ, jakákoliǀ ředidla Ŷa ďarǀǇ ;Ŷapř. řada S ϲǆǆǆͿ, apod. 

• ZBAVUJTE PRAVIDELNĚ STŘECHU SNĚHU A LISTÍ
• PRŮBĚŽNĚ KONTROLUJTE, ZDA UKOTVENÍ DŘEVOSTAVBY PEVNĚ DRŽÍ V ZEMI A NENÍ UVOLNĚNÉ
• POKUD METEOROLOGOVÉ OHLÁSÍ VĚTRNÉ DNY, MUSÍ BÝT U DŘEVOSTAVBY BEZPODMÍNEČNĚ PEVNĚ UZAVŘENÉ

DVEŘE A VŠECHNA VENTILAČNÍ OKNA ;POKUD JE JIMI VÝROBEK VYBAVENͿ
• V ZIMĚ PRAVIDELNĚ A PRŮBĚŽNĚ ODSTRAŇUJTE SNÍH ZE STŘECHY NEBO STŘEŠE DODEJTE Z VNITŘKU

DOSTATEČNOU PODPORU ;NAPŘ. PODPĚRNÁ TYČͿ, ABY UDRŽELA VÁHU SNĚHU – ZEJMÉNA PŘI VĚTŠÍCH PŘÍVALECH 
SNĚHU

ŽivotŶost: 

StřeĐha: 

Dveře: 

Pro dlouhotrǀajíĐí žiǀotŶost dřevovýroďku  praǀidelŶě koŶtrolujte jeho ǀŶější poǀrĐh. V praǀidelŶýĐh 
iŶterǀaleĐh oďŶoǀujte poǀrĐhoǀou úpraǀu ;terŵíŶǇ jsou záǀislé Ŷa použitýĐh prostředĐíĐhͿ. 
Očišťujte střeĐhu od listí a sŶěhu ŵěkkýŵ sŵetákeŵ s dlouhou rukojetí. Velké ŵŶožstǀí sŶěhu Ŷa 
střeše ŵůže dřevostavďu poŶičit a je ŶeďezpečŶé do Ŷí ǀ takoǀéŵ případě ǀstupoǀat. 
PrůďěžŶě ŵazejte paŶtǇ dǀeří ǀazelíŶou ;pokud je jiŵi výroďek vyďaveŶͿ.

SpojovaĐí prvkǇ: 

Vlhkost: 

Použijte ǀšeĐhŶǇ dodaŶé podložkǇ ke spojoǀaĐíŵ prǀkůŵ. Mají ǀýzŶaŵ jako těsŶěŶí proti průŶiku 
Ŷečistot z poǀětří a jako oĐhraŶa pleĐhu proti poškráďáŶí od šrouďků. PraǀidelŶě koŶtrolujte, zda se 
Ŷějaký šrouďek, ŵatka apod. ŶeztratilǇ a pokud to ďude potřeďa, zŶoǀu je utáhŶěte. 
Plastoǀá deska Ŷeďo folie uŵístěŶá pod Đelou podlahoǀou ploĐhou dřevostavďy zŵírŶí koŶdeŶzaĐi. 
JiŶak využijte doporučeŶé kotveŶí poŵoĐí origiŶálŶíĐh kotev.

TECHNICKÉ PARAMETRY DOMKŮ: 

• rozsah teplot, kdǇ ǀýroďĐe garaŶtuje teĐhŶiĐké paraŵetrǇ dřevostavďy  -20oC až + 55oC



• zatížeŶí sŶěheŵ ŵaǆ ϱϬ kg/ŵ2 - ǀ každéŵ případě je ŶutŶé praǀidelŶě odklízet sŶíh – ǀiz pokǇŶǇ péče a údržďa
• odolŶost ǀětru do ŵaǆ ϳϬ kŵ/hod – pokud je dřevostavďa koŵpletŶě uzaǀřeŶá ;ǀiz pokǇŶǇ péče a údržďaͿ

ParaŵetrǇ dřevostavďy ǀýroďĐe garaŶtuje pouze za předpokladu, že  je postaǀeŶá,  ukotǀeŶá  k zeŵi  a udržoǀaŶá ǀ  
souladu  s Ŷáǀodeŵ. Upozorňujeŵe Ŷa fakt, že ŶorŵoǀaŶá hŵotŶost čerstǀého praĐhoǀého sŶěhu je ϭ kg/ŵϮ pro každý 
Ŷapadlý ϭ Đŵ sŶěhu. Upozorňujeŵe Ŷa fakt, že ŶorŵoǀaŶá hŵotŶost čerstǀého ŵokrého sŶěhu je ϰ kg/ŵϮ pro každý 
Ŷapadlý ϭ Đŵ sŶěhu. PřesŶé údaje o podŵíŶkáĐh Ŷa ŵístě staǀďǇ  ŶalezŶete Ŷa - http://ǁǁǁ.sŶehoǀaŵapa.Đz/ 

PokǇŶǇ před staǀďou 
Předtíŵ, Ŷež začŶete stavět zahradŶí dřevostavďu, je veliĐe důležité přečíst si a dodržet tǇto pokǇŶǇ! 
o MoŶtáž ďǇ ŵělǇ proǀádět dǀě Ŷeďo tři osoďǇ. Požádejte o poŵoĐ kaŵaráda Ŷeďo Ŷěkoho z rodiŶǇ.
o Při ǀýďěru prostoru k postaǀeŶí dřevostavďy se sŶažte zǀolit roǀŶé a peǀŶé ŵísto, odkud ďude uŵožŶěŶo odǀodŶěŶí ;z

toho ŵístaͿ.
o Ačkoliǀ je teŶto výroďek ŶaǀrhŶut tak, aďǇ ;pokud ho postaǀíte podle těĐhto pokǇŶůͿ odolal ǀětšíŵu zatížeŶí ǀětreŵ,

přesto ho Ŷestaǀte ǀ oďlasteĐh ǀǇstaǀeŶýĐh eǆtréŵŶíŵu ǀětru. AŶi ŵoŶtáž Ŷeproǀádějte ǀe ǀětrŶýĐh dŶeĐh.
o V ZIMĚ  SE  MUSÍ  PRAVIDELNĚ  A  PRŮBĚŽNĚ   ODSTRAŇOVAT  SNÍH  ZE   STŘECHY    NEBO  STŘEŠE   DODAT Z

VNITŘKU DOSTATEČNOU PODPORU ;NAPŘ. PODPĚRNÁ TYČͿ, ABY UDRŽELA VÁHU SNĚHU – ZEJMÉNA PŘI VĚTŠÍCH
PŘÍVALECH SNĚHU

o ZkoŶtrolujte ozŶačeŶí ;ŶálepkǇͿ Ŷa ďaleŶí, aďǇste se ujistili, že ŵáte ŵodel výroďku, který jste si oďjedŶali a spráǀŶé
číslo ďaleŶí.

o Budete potřeďoǀat Ŷěkolik praĐoǀŶíĐh Ŷástrojů a další příslušeŶstǀí, které ŵůže ďýt užitečŶé k toŵu, aďǇste produkt
sestaǀili rǇĐhleji a sŶadŶěji. VšeĐhŶǇ otǀorǇ Ŷa šrouďǇ jsou předǀrtáŶǇ. ElektriĐký šrouďoǀák Ŷeďo akuŵulátoroǀá
ǀrtačka opatřeŶá ŵagŶetiĐkýŵ hroteŵ urǇĐhlí ŵoŶtáž. Dáǀejte pozor, aďǇste Ŷepřetáhli saŵořezŶé šrouďǇ.

o Než začŶete dřevostavďu staǀět, roztřiďte, rozdělte a ozŶačte ǀšeĐhŶǇ části. ZkoŶtrolujte je poŵoĐí oďrázků
zoďrazeŶýĐh Ŷahoře každého ilustroǀaŶého postupu ǀ toŵto ŵaŶuálu.

o Kroŵě paŶelů jsou ǀšeĐhŶǇ kusǇ ozŶačeŶǇ, zkoŶtrolujte je poŵoĐí ozŶačeŶí Ŷa příslušŶéŵ sĐhéŵatu.
o VšeĐhŶǇ ŶákresǇ Ŷejsou ǀ reálŶéŵ ŵěřítku, Ŷěkteré jsou zǀětšeŶé, aďǇ ďǇlo uŵožŶěŶo sŶadŶější poroǀŶáŶí s ostatŶíŵi 

částŵi.
o OzŶačeŶí částí ǀ Ŷákresu je zjedŶodušeŶo. VšeĐhŶǇ části koŶstrukĐe ŵají stejŶý sǇstéŵ očísloǀáŶí ;čísel součástekͿ, ale

ozŶačují růzŶé délkǇ, čísla jsou ǀǇražeŶa Ŷa součástkáĐh.
o Pokud ŶeĐháte staǀďu částečŶě rozestaǀěŶou, ŵůže dojít ǀliǀeŵ ǀětru k jejíŵu ǀážŶéŵu poškozeŶí. Je ǀaší

zodpoǀědŶostí, aďǇste dřevostavďu ďezpečŶě dokoŶčili s ohledeŵ Ŷa poǀětrŶostŶí podŵíŶkǇ ǀe ǀaší oďlasti.
o Pokud ďǇ produkt ŶeďǇl řádŶě připeǀŶěŶ k zeŵi a ďǇl ďǇ odfoukŶut, ŵohl ďǇ se poŶičit a ŵohl ďǇ i způsoďit poraŶěŶí.
o ZaŵezeŶí ǀlhŶutí ;koŶdeŶzaĐeͿ uǀŶitř dřevostavďy poŵůže k udržeŶí suĐhého oďsahu stejŶě jako ŵiŶiŵalizuje

ŵožŶost poškozeŶí saŵotŶého doŵku.
o Půda je pokaždé ǀlhká, a pokud proti této ǀlhkosti Ŷeďude žádŶá záďraŶa, ŵůže prostoupit do koŶstrukĐe dřevostavďy.

TrǀaŶliǀá plastoǀá folie, uŵístěŶá pod dřevostavďou zaďráŶí ǀǇpařoǀáŶí a ŶásledŶéŵu ǀlhŶutí.

SkladoǀáŶí před ŵoŶtáží 
Výroďek je ǀǇroďeŶ z kǀalitŶího sŵrkoǀého dřeǀa a je dodáǀáŶ poǀrĐhoǀě ŶeošetřeŶ. Pozor, ďalík s ŵateriáleŵ ŶeŶí 
ǀodotěsŶý. Folie ĐhráŶí dřeǀo jeŶ proti zŶečištěŶí. Skladujte proto staǀeďŶí sadu až do koŶečŶé ŵoŶtáže ǀ suĐhu, Ŷe 
příŵo položeŶou Ŷa zeŵi, ĐhráŶěŶou proti ǀliǀůŵ počasí ;ǀlhkost, sluŶĐe atd.Ϳ. Neskladoǀat ǀe ǀǇtápěŶéŵ prostoru! 

PoǀrĐhoǀá úpraǀa
Před ŵoŶtáží ŵusí ďýt ǀšeĐhŶǇ přírodŶí ŶeošetřeŶé staǀeďŶí dílǇ ošetřeŶǇ hluďoko půsoďíĐíŵ základŶíŵ Ŷátěreŵ 

;preǀeŶtiǀŶí oĐhraŶa proti zaŵodráŶí a plísŶiͿ a to z ǀŶější i ǀŶitřŶí straŶǇ dílĐů. Pro koŶečŶý Ŷátěr použijte i ǀe ǀŶitřŶíŵ 

prostoru poǀětrŶostŶě odolŶou lazuru s doďrýŵi fǇzikálŶíŵi ǀlastŶostŵi, která oĐhráŶí dřeǀo proti ǀlhkosti a sluŶečŶíŵu 
zářeŶí. Lazura ďǇ ŵěla ďýt zároǀeň ǀoděodpudiǀá, sǀětlostálá a ǀlhkosti odolŶá. Dďejte Ŷa to, aďǇ lazura ŵěla dostatek 
ďareǀŶého pigŵeŶtu, protože jiŶak ďǇ ŵohlo dojít k zešedŶutí dřeǀa. Nepoužíǀejte žádŶý lak! NeĐhte si podroďŶě poradit 
od odďorŶého prodejĐe ďareǀ, Đo se týká oĐhraŶǇ přírodŶího jehličŶatého dřeǀa, a dodržujte praĐoǀŶí postup ǀýroďĐe 
Ŷátěroǀé hŵotǇ. Další Ŷátěr proǀádějte po dokoŶaléŵ zasĐhŶutí a ǀǇǀětráŶí. DůkladŶou oĐhraŶou dřeǀa oǀliǀŶíte zásadŶě 
žiǀotŶost dřevostavďy. PoǀrĐhoǀou úpraǀu  praǀidelŶě oďŶoǀujte ;ideálŶě každý ϯ – ϰ rokͿ podle pokǇŶů ǀýroďĐe 
Ŷátěru. Pozor, pokud jste zakoupili poǀrĐhoǀě ošetřeŶou dřevostavďu, tak origiŶálŶí ŶatřeŶý poǀrĐh žádŶou dodatečŶou 
poǀrĐhoǀou úpraǀu ŶeǀǇžaduje.  

ZákladǇ ;pokud je dřevostavďa vyžadujeͿ
VěŶujte prosíŵ MIMOŘÁDNOU péči při ďudoǀáŶí základů. Základy postaǀte tak, aďǇ horŶí hraŶa základu přesahoǀala 
asi 5 Đŵ okolŶí teréŶ. Základ ŵusí ďýt přesŶě ǀǇǀážeŶ do ǀodoroǀŶé roǀiŶǇ a odǀodŶěŶ, aďǇ základoǀé tráŵkǇ leželǇ ǀ 
roǀiŶě. AďǇ ďǇlo zaďráŶěŶo příŵéŵu koŶtaktu se zeŵí a ǀŶikŶutí zeŵŶí ǀlhkosti do tráŵků, podložte tráŵkǇ páskǇ z 
ďituŵeŶoǀé lepeŶkǇ ;Ŷejsou součástí dodáǀkǇͿ. Základ se oďǇčejŶě proǀádí třeŵi způsoďǇ: 

• pásoǀý základ
• sǇpaŶý ďetoŶoǀý základ



• ďetoŶoǀá deska

Pro trǀaŶliǀost základu je ŶutŶo dodržet tǇto Ŷejdůležitější předpokladǇ: podklad, pravoúhlost a přesŶá roviŶa. S 
kǀalitŶíŵ základeŵ ǀǇdrží Vaše dřevostavďa o ŵŶoho let déle. NeĐhte si poradit Ŷeďo základ zhotoǀit odďorŶíkeŵ-

staǀařeŵ. 

Použité dřeǀo 
Naše dřeǀostaǀďǇ jsou ǀǇráďěŶǇ z jehličŶatého řeziǀa, koŶkrétŶě seǀerského sŵrku. Výjiŵkou jsou ŶosŶé roštǇ, jež jsou 
ǀǇráďěŶǇ ze seǀerské iŵpregŶoǀaŶé ďoroǀiĐe. Dřeǀo je přírodŶí produkt, šetrŶý k žiǀotŶíŵu prostředí, takže harŵoŶiĐkǇ 
zapadá do jakékoli zahradǇ. Další předŶostí dřeǀoǀýroďku je také to, že se dá jedŶoduše opraĐoǀat a je ĐeŶoǀě přízŶiǀý. K 
toŵu ŶaǀíĐ ŵá jehličŶaté dřeǀo ǀǇsokou izolačŶí sĐhopŶost. VýroďĐe pečliǀě ǀǇďírá suroǀiŶu ze seǀerskýĐh a 
ǀýĐhodoeǀropskýĐh lesů, kde dřeǀo díkǇ dlouhýŵ a ĐhladŶýŵ ziŵáŵ roste poŵaleji. LetokruhǇ jsou husté, ďlízko u seďe, 
Đož čiŶí dřeǀo peǀŶýŵ a tǀrdýŵ. 

PoǀoleŶí ke staǀďě
Dřeǀostavďa s peǀŶýŵi základǇ ŵůže ǀǇžadoǀat určitá poǀoleŶí od ŵístŶíĐh úřadů. Proto raději před Ŷákupeŵ  saŵi 
aktivŶě a předeŵ oǀěřte Ŷa staǀeďŶíŵ úřadě aktuálŶí situaĐi s ŶutŶostí staǀeďŶího poǀoleŶí, s úzeŵŶíŵ rozhodŶutíŵ 
;případŶě s rozhodŶutí o uŵístěŶí dřevostaǀďǇͿ. Doporučujeŵe Ŷa ǀšeĐh ŵístŶíĐh úřadeĐh oǀěřit platŶé předpisǇ pro 
oďlast pláŶoǀaŶé staǀďǇ, protože staǀďa čehokoliv ŵůže ďýt úřadǇ zroǀŶa ǀ ŵístě ǀaší zahradǇ z růzŶýĐh důǀodů oŵezeŶa. 
Pokud ŵáte zahrádku ;pozeŵekͿ ǀ Ŷájŵu, tak se ŵusíte dohodŶout i s jejíŵ ŵajiteleŵ. 

UpozorŶěŶí Ŷa ďěžŶé ǀlastŶosti dřeǀa 
ϭ. SukǇ ŵůžete Ŷajít ǀ každéŵ druhu dřeǀa, je to přirozeŶé a Ŷeŵají žádŶý ǀliǀ Ŷa peǀŶost a odolŶost produktu.
Ϯ. PrǇskǇřiĐe ŵůže ŵít teŶdeŶĐi ǀǇstupoǀat Ŷa poǀrĐh. JedŶoduše ŵůže ďýt odstraŶěŶa poŵoĐí odpoǀídajíĐího Ŷástroje

Ŷeďo rozpouštědla.
ϯ. BareǀŶé rozdílǇ jsou přirozeŶé, Ŷeďo se ŵohou oďjeǀit ǀ důsledku ošetřeŶí dřeǀa, ale jedŶá se o ďěžŶou ǀlastŶost.

BareǀŶé rozdílǇ časeŵ Ŷeďo půsoďeŶíŵ sluŶečŶého zářeŶí ǀǇďledŶou.
ϰ. Z důǀodu rozdílŶé hustotǇ se dřeǀo Ŷesŵršťuje Ŷeďo ŶerozpíŶá roǀŶoŵěrŶě. To ŵůže způsoďit popraskáŶí. TeŶto jeǀ

Ŷijak Ŷeoǀliǀňuje ǀlastŶosti dřeǀa.
ϱ. HouďǇ Ŷeďo Ŷaŵodralé skǀrŶǇ se ŵohou oďjeǀit Ŷa poǀrĐhu dřeǀa, Ŷeŵají žádŶý dopad Ŷa peǀŶost a odolŶost dřeǀa a

ŵohou ďýt jedŶoduše odstraŶěŶǇ ǀodou a kartáčeŵ.
ϲ. ZeleŶé skǀrŶǇ se ŶěkdǇ ŵohou oďjeǀit Ŷa dřeǀě, kdǇ sůl je součástí iŵpregŶačŶího proĐesu, aďǇ ďǇlo dřeǀo ĐhráŶěŶo

před hŵǇzeŵ a houďaŵi. SkǀrŶǇ Ŷeŵají žádŶý ǀliǀ Ŷa odolŶost dřeǀa.



SK 

BezpečŶostŶá upozorŶeŶia 
Počas ŵoŶtáže odporúčaŵe použíǀať oĐhraŶŶé poŵƀĐkǇ ;praĐoǀŶý odeǀ a oďuǀ, peǀŶé praĐoǀŶé rukaǀiĐe, prípadŶe 
oĐhraŶŶé okuliareͿ. LištǇ ŵƀžu ŵať ostré hraŶǇ. Drevostavďu staǀajte iďa za deŶŶého sǀetla aleďo pri ǀeľŵi doďroŵ 
uŵeloŵ osǀetleŶí. MoŶtáž doŵčeka ŶeǀǇkoŶáǀajte ǀo ǀetre, za dažďa aleďo za ďúrkǇ. Pozor - ǀǇǀarujte sa koŶtaktu s 
ǀedeŶíŵ elektriĐkého prúdu . BezpečŶe a ekologiĐkǇ zlikǀidujte ǀšetkǇ plastoǀé oďalǇ a Đhráňte iĐh pred deťŵi. 
Drevostavďa ŵusí stáť Ŷa aďsolútŶe roǀŶej ploĐhe. Počas ǀýstaǀďǇ sa o koŶštrukĐiu Ŷeopierajte a Ŷepresúǀajte ju. 
Zaďráňte deťoŵ a zǀieratáŵ ǀ prístupe Ŷa ŵiesto ŵoŶtáže, pretože hrozí ŶeďezpečeŶstǀo iĐh poraŶeŶia. NesŶažte sa 
drevostavďu zostaǀiť, ak ste uŶaǀeŶí, pod ǀplǇǀoŵ alkoholu aleďo liekoǀ aleďo trpíte záǀratŵi. Pri použíǀaŶí reďríka sa 
uistite , že dodržiaǀate ďezpečŶostŶé pozorŶeŶí ǀýroďĐa. Ak použíǀate elektriĐké Ŷáradie, dodržujte Ŷáǀod Ŷa oďsluhu 
ǀýroďĐa. 
V drevostavďe Ŷeskladujte horúĐe predŵetǇ ako Ŷapr. práǀe použitý záhradŶý aleďo iŶý gril, spájkoǀaĐie laŵpu, 
rozpáleŶé iŶé elektriĐké aleďo plǇŶoǀé spotreďiče aleďo rozpáleŶú ďeŶzíŶoǀú záhradŶú kosačku. Než začŶete s kotǀeŶíŵ 
do zeŵe, uistite sa, že Ŷa zeŵi a ǀ zeŵi pod pláŶoǀaŶou staǀďou Ŷie sú žiadŶe ǀiditeľŶé aŶi skrǇté káďle aleďo rúrǇ apod. 
Pozor Ŷa elektriĐké káďle Ŷapr. od záhradŶýĐh kosačiek, čerpadiel a podoďŶe. Dodržujte ŵiestŶe predpisǇ a zŵluǀŶé 
záǀäzkǇ ;Ŷapr. Ŷa preŶajatýĐh pozeŵkoĐhͿ. Drevostavďu staǀajte ǀ súlade s ŵiestŶǇŵi predpisŵi ;oǀerte ŶutŶosť 
staǀeďŶého poǀoleŶia, úzeŵŶého súhlasu so staǀďou aleďo úzeŵŶého rozhodŶutiaͿ a ǀzhľadoŵ Ŷa práǀa ŵajiteľoǀ 
aleďo užíǀateľoǀ susedŶýĐh pozeŵkoǀ. 

VšeoďeĐŶé upozorŶeŶia 
Drevostavďa sa skladá z ŵŶohýĐh dieloǀ, preto si Ŷa Đelú ŵoŶtáž zarezerǀujte ŵiŶiŵálŶe Đelý poldeň. Drevostavďu 
dporúčaŵe staǀať ǀ dǀoĐh / troĐh osoďáĐh. Než začŶete zostaǀoǀať ǀáš doŵček, uistite sa, že ǀšetkǇ súčasti uǀedeŶé ǀ 
toŵto Ŷáǀode, sú oďsiahŶuté ǀ ďaleŶí. JedŶotliǀé dielǇ dopredu prekoŶtrolujte a prehľadŶe a prístupŶe rozložte. Je 
dƀležité, aďǇ ste časti Ŷezŵiešali. Ak Ŷiektorá z častí Đhýďa, ǀ žiadŶoŵ prípade drevostavďu Ŷestaǀajte a ihŶeď koŶtaktujte 
sǀojho dodáǀateľa ;Ŷa prípadŶé poškodeŶia postaǀeŶej ŶekoŵpletŶej drevostavďy akýŵkoľǀek počasíŵ sa Ŷeǀzťahuje 
zárukaͿ. UĐhoǀáǀajte ǀšetkǇ ŵalé časti ;skrutkǇ, ŵatkǇ a podͿ ǀ pripraǀeŶej ŵiske, aďǇ sa Ŷestratili. Pre stavďu si zǀoľte 
slŶečŶé a roǀŶé ŵiesto ďez preǀisŶutýĐh oďjektoǀ. Nestaǀajte drevostavďu  Ŷa ŵieste ǀǇstaǀeŶoŵ ǀetru. 
Pozor - drevostavďǇ sú v uzavretoŵ stave ;okŶá a dvereͿ testovaŶé do rýĐhlosti vetru ŵaǆ 70 kŵ/hod. Pokiaľ zostaŶe 
otvoreŶé okŶo aleďo dvere, tak sa iĐh odolŶosť veľŵi výrazŶe zŶíži. Preto pri hroziaĐoŵ vetru včas ;tj. vopredͿ ŵaŶuálŶe 
uzatvorte okŶá ;pokiaľ je Ŷiŵi výroďok opatreŶýͿ. Pri vǇššíĐh rýĐhlostiaĐh vetru ;víĐhriĐa, orkáŶͿ ŵôže dôjsť k 
poškodeŶiu drevostavďǇ, rovŶako ako iŶýĐh záhradŶýĐh stavieď. 

ODPORÚČAME IHNEĎ PO STAVBE DREVOSTAVBU ZAHRNÚŤ DO POISTKY VAŠEJ NEHNUTEĽNOSTI. 
VšetkǇ poškodeŶia drevostavďǇ vzŶikŶutá v dôsledku udalostí hodŶoteŶýĐh ako poistŶej udalosti ;Ŷapr. eǆtréŵŶe 
krupoďitie, víĐhriĐa - ŶárazǇ vetru, povodeň, záplava, sŶeh a podoďŶeͿ Ŷie sú predŵetoŵ zárukǇ a ŶeŵožŶo iĐh 
reklaŵovať .DefiŶíĐia poistŶej udalosti vǇĐhádza z poistŶýĐh podŵieŶok sloveŶskýĐh poisťovŶí. 

Starostliǀosť a údržďa 
Na čisteŶie drevostavďy použíǀajte iďa a ǀýhradŶe slaďý ŵǇdloǀý roztok a jeŵŶú haŶdričku. Po uŵǇtí ploĐhu opláĐhŶite 
čistou ǀodou. Nepoužíǀajte čistiaĐe prostriedkǇ oďsahujúĐe ĐheŵiĐké rozpúšťadlá aleďo prostriedkǇ Ŷa ďáze liehu a 
alkoholu ;Ŷapr. IroŶ aleďo okieŶͿ. Pozor Ŷa poškriaďaŶie špiŶaǀýŵ haŶdrou aleďo špiŶaǀú huďou. Materiál výroďku Ŷesŵie 
prísť do koŶtaktu s ĐheŵiĐkýŵi čistidlaŵi a rozpúšťadlaŵi, s Đheŵikáliaŵi tǇpu ďeŶzíŶ ;ǀr. teĐhŶiĐkéhoͿ, aĐetſŶ, toluéŶ, Đhlſr 
;Ŷapr. SaǀoͿ, terpeŶtíŶ, riedidla Ŷa farďǇ ;Ŷapr. rada S ϲǆǆǆͿ, apod. 

o PRAVIDELNE ZBAVUJTE STRECHU LÍSTIA A NEČISTÔT 
o PRIEBEŽNE KONTROLUJTE ČI UKOTVENIE VÝROBKU DO ZEME PEVNE DRŽÍ AK NIE JE UVOĽNENÉ
o AK METEOROLÓGOVIA OHLASI VETERNE DNI, MUSÍ BYŤ U DREVOSTAVBY BEZPODMIENEČNE PEVNE UZAVRETÉ 

DVERE I VETRACIA OKNÁ ;pokiaľ je Ŷiŵi výroďok opatreŶýͿ.
o V ZIME PRAVIDELNE ZBAVUJTE STRECHU  SNEHU ALEBO STRECHE DODAJTE DOSTATOČNÚ PODPERU, ABY UDRŽALA 

VÁHU SNEHU ;Ŷapríklad podperŶá tǇčͿ - NAJMÄ PRI VÄČŠÍCH PRÍVALOCH SNEHU 

ŽivotŶosť:   Pre dlhotrǀajúĐu žiǀotŶosť drevostavďy praǀidelŶe čistite jej ǀoŶkajší poǀrĐh. ŠkraďaŶĐe opraǀte   
  ihŶeď, ako Ŷáhle si iĐh ǀšiŵŶete. Oďlasť okaŵžite očistite drƀteŶou kefkou, uŵǇte a aplikujte  
  oĐhraŶŶý Ŷáter podľa odporúčaŶí ǀýroďĐa. 
StreĐha:    Očisťujte streĐhu od lístia a sŶehu ŵäkkýŵ zŵetákoŵ s dlhou rukoǀäťou. Veľké ŵŶožstǀo sŶehu Ŷa 

streĐhe ŵƀže drevostavďu poškodiť a je ŶeďezpečŶé do Ŷej ǀ takoŵ prípade ǀstupoǀať. 
Dvere:      PrieďežŶe ŵažte páŶtǇ dǀerí ǀazelíŶou ;pokiaľ je Ŷiŵi výroďok opatreŶýͿ.
SpojovaĐie prvkǇ:  Použite ǀšetkǇ dodaŶé podložkǇ ku spojoǀaĐíŵ prǀkoŵ. Majú ǀýzŶaŵ ako tesŶeŶie proti prieŶiku    

Ŷečistƀt z poǀetria a ako oĐhraŶa pleĐhu proti poškriaďaŶiu od skrutiek. PraǀidelŶe koŶtrolujte, či sa 
Ŷejaka skrutka aleďo ŵatka Ŷestratili a ak to ďude potreďŶé, zŶoǀu je utiahŶite. 

Vlhkosť:    Plastoǀá doska aleďo fſlia uŵiestŶeŶá pod Đelou podlahoǀou ploĐhou drevostavďy s doďrou 
ǀeŶtiláĐiou zŵierŶi koŶdeŶzáĐii. 

Ďalšie tipǇ:   MǇdloŵ a ǀodou zŵǇte ŶatlačeŶá čísla častí Ŷa jedŶotliǀýĐh dieloĐh drevostavďy. 



TECHNICKÉ PARAMETRE  
o rozsah teplƀt, kedǇ ǀýroďĐa garaŶtuje teĐhŶiĐké paraŵetre drevostavďy -20oC až + ϱϱoC

o zaťažeŶie sŶehoŵ ŵaǆ ϱϬ kg/ŵ2 - ǀ každoŵ prípade je ŶutŶé praǀidelŶe odpratáǀať sŶeh - pozri pokǇŶǇ starostliǀosť a 
údržďa

o odolŶosť ǀetra do ŵaǆ ϳϬ kŵ/hod – ak je drevostavďa koŵpletŶe uzaǀreta ;pozri pokǇŶǇ starostliǀosť a údržďaͿ  

Tieto paraŵetre ǀýroďĐa garaŶtuje iďa za predpokladu, že drevostavďa je postaǀeŶá, ukotǀeŶá k zeŵi a udržiaǀaŶá ǀ 
súlade s Ŷáǀodoŵ. Upozorňujeŵe Ŷa fakt, že ŶorŵoǀaŶá hŵotŶosť čerstǀého praĐhoǀého sŶehu je ϭ kg/ŵ2 pre každý 
ŶapadŶutý ϭ Đŵ sŶehu. Upozorňujeŵe Ŷa fakt, že ŶorŵoǀaŶá hŵotŶosť čerstǀého ŵokrého sŶehu je ϰ kg/ŵ2 pre každý 
ŶapadŶutý ϭ Đŵ sŶehu. PresŶé údaje o podŵieŶkaĐh Ŷa ŵieste staǀďǇ  Ŷájdete Ŷa - http://ǁǁǁ.sŶehoǀaŵapa.Đz/ 

PokǇŶǇ pred staǀďou 
Predtýŵ, Ŷež začŶete stavať záhradŶú drevostavďu, je veľŵi dôležité prečítať si a dodržať tieto pokǇŶǇ! 
o MoŶtáž ďǇ ŵali ǀǇkoŶáǀať dǀe aleďo tri osoďǇ, požiadajte o poŵoĐ kaŵaráta aleďo Ŷiekoho z rodiŶǇ.
o Pri ǀýďere priestoru Ŷa postaǀeŶie drevostavďy sa sŶažte zǀoliť roǀŶé a peǀŶé ŵiesto, odkiaľ ďude uŵožŶeŶé 

odǀodŶeŶie ;z toho ŵiestaͿ. 
o Než začŶete drevostavďu staǀať, roztrieďte, rozdeľte a ozŶačte ǀšetkǇ časti. SkoŶtrolujte je poŵoĐou oďrázkoǀ 

zoďrazeŶýĐh ŶaǀrĐhu každého ilustroǀaŶého postupu ǀ toŵto ŵaŶuále.
o Okreŵ paŶeloǀ sú ǀšetkǇ kusǇ ozŶačeŶé, skoŶtrolujte iĐh poŵoĐou ozŶačeŶia Ŷa príslušŶoŵ sĐhéŵe.
o VšetkǇ ŶákresǇ Ŷie sú ǀ reálŶoŵ ŵeradle, Ŷiektoré sú zǀäčšeŶé, aďǇ ďolo uŵožŶeŶé jedŶoduĐhšie poroǀŶaŶie s 

ostatŶýŵi časťaŵi.
o OzŶačeŶie častí ǀ Ŷákrese je zjedŶodušeŶé. VšetkǇ časti koŶštrukĐie ŵajú roǀŶaký sǇstéŵ čísloǀaŶia ;čísel súčiastokͿ, ale 

ozŶačujú rƀzŶe dĺžkǇ, čísla sú ǀǇrazeŶá Ŷa súčiastkaĐh.
o HoĐi je táto drevostavďa ŶaǀrhŶutá tak, aďǇ ;ak ju postaǀíte podľa týĐhto pokǇŶoǀͿ odolala ǀäčšieŵu zaťažeŶiu ǀetroŵ, 

Ŷapriek toŵu ju Ŷestaǀajte ǀ oďlastiaĐh ǀǇstaǀeŶýĐh eǆtréŵŶeŵu ǀetru. AŶi ŵoŶtáž Ŷeroďte ǀo ǀeterŶýĐh dňoĐh.
o V ZIME PRAVIDELNE A PRIEBEŽNE ODSTRAŇUJTE SNEH ZO STRECHY  ALEBO STRECHE DODAJTE Z VNÚTRA  

DOSTATOČNÚ PODPORU ;Ŷapríklad podperŶá tǇčͿ , ABY UDRŽALA VÁHU SNEHU - NAJMÄ PRI VÄČŠÍCH PRÍVALOCH 
SNEHU

o Ak ŶeĐháte staǀďu čiastočŶe rozostaǀaŶú, ŵƀže dƀjsť ǀplǇǀoŵ ǀetra k jej ǀážŶeŵu poškodeŶie. Je ǀašou 
zodpoǀedŶosťou, aďǇ ju ďezpečŶe dokoŶčili s ohľadoŵ Ŷa poǀeterŶostŶé podŵieŶkǇ ǀo ǀašej oďlasti.

o Ak ďǇ drevostavďa Ŷeďola riadŶe pripeǀŶeŶá k zeŵi a došlo ďǇ jej odfúkŶutiu, ŵohla ďǇ sa poškodiť a ŵohla ďǇ aj 
spƀsoďiť poraŶeŶie.

o Základňu aleďo steŶǇ drevostavďy ŶezasǇpáǀajte , pretože ďǇ to spƀsoďilo pleseň a reklaŵáĐia ďǇ Ŷeďola uzŶaŶá.
o SkoŶtrolujte ozŶačeŶie ;ŶálepkǇͿ Ŷa ďaleŶie, aďǇ ste sa uistili, že ŵáte ŵodel tovaru, ktorý ste si oďjedŶali a spráǀŶe 

číslo ďaleŶia.
o Budete potreďoǀať Ŷiekoľko praĐoǀŶýĐh Ŷástrojoǀ a ďalšie príslušeŶstǀo, ktoré ŵƀže ďǇť užitočŶé k toŵu, aďǇ ste 

výroďok zostaǀili rýĐhlejšie a ľahšie. 
o ZaŵedzeŶie ǀlhŶutiu ;koŶdeŶzáĐiiͿ ǀŶútri drevostavďy poŵƀže k udržaŶie suĐhého vŶútra roǀŶako ako ŵiŶiŵalizuje 

ŵožŶosť hŶiloďy saŵotŶej drevostavďy.
o Pƀda je zakaždýŵ ǀlhká, a ak proti tejto ǀlhkosti Ŷeďude žiadŶa záďraŶa, ŵƀže preŶikŶúť do drevostavďy. TrǀaŶliǀá 

plastoǀá fſlia, uŵiestŶeŶá Ŷa ďetſŶoǀú dosku zaďráŶi ǀǇparoǀaŶiu a ŶásledŶé ǀlhŶutiu. 

SkladoǀaŶie pred ŵoŶtážou 
Drevostavďa je ǀǇroďeŶá z kǀalitŶého sŵrekoǀého dreǀa a je dodáǀaŶá poǀrĐhoǀo ŶeošetreŶá. Pozor, ďalík s ŵateriáloŵ 
Ŷie je ǀodotesŶý. Fſlie ĐhráŶi dreǀo leŶ proti zŶečisteŶiu. Skladujte preto staǀeďŶú sadu až do koŶečŶej ŵoŶtáže ǀ 
suĐhu, Ŷie priaŵo položeŶú Ŷa zeŵi, ĐhráŶeŶú proti ǀplǇǀoŵ počasia ;ǀlhkosť, slŶko atď.Ϳ. Neskladoǀať ǀo ǀǇkuroǀaŶoŵ 
priestore! 

PoǀrĐhoǀá úpraǀa
Pred ŵoŶtážou ŵusia ďǇť ǀšetkǇ prírodŶé ŶeošetreŶé staǀeďŶé dielǇ ošetreŶé hlďoko pƀsoďiaĐiŵ základŶýŵ Ŷáteroŵ 
;preǀeŶtíǀŶa oĐhraŶa proti zaŵodraŶiu a plesŶiͿ a to z ǀoŶkajšej aj ǀŶútorŶej straŶǇ dielĐoǀ. Pre koŶečŶý Ŷáter použite aj 
ǀo ǀŶútorŶoŵ priestore poǀeterŶostŶe odolŶou lazúru s doďrýŵi fǇzikálŶǇŵi ǀlastŶosťaŵi, ktorá oĐhráŶi dreǀo proti 
ǀlhkosti a slŶečŶéŵu žiareŶiu. Lazúra ďǇ ŵala ďǇť zároǀeň ǀodeodpudiǀá, sǀetlostála a ǀlhkosti odolŶá. Dďajte Ŷa to, aďǇ 
lazúra ŵala dostatok fareďŶého pigŵeŶtu, pretože iŶak ďǇ ŵohlo dƀjsť k zošedŶutiu dreǀa. Nepoužíǀajte žiadŶǇ lak! 
NeĐhajte si podroďŶe poradiť od odďorŶého predajĐu farieď, čo sa týka oĐhraŶǇ prírodŶého ihličŶatého dreǀa, a 
dodržujte praĐoǀŶý postup ǀýroďĐu Ŷáteroǀej hŵotǇ. Ďalší Ŷáter ǀǇkoŶáǀajte po dokoŶaloŵ zasĐhŶutí a ǀǇǀetraŶie. 
DƀkladŶú oĐhraŶou dreǀa oǀplǇǀŶíte zásadŶe žiǀotŶosť Vaše drevostavďy. PoǀrĐhoǀú úpraǀu  praǀidelŶe oďŶoǀujte 
;ideálŶe každý ϯ - ϰ rokͿ podľa pokǇŶoǀ ǀýroďĐu Ŷáteru. Pozor, ak ste zakúpili poǀrĐhoǀo ošetreŶý výroďok, tak origiŶálŶǇ 
Ŷatretý poǀrĐh žiadŶu dodatečŶú poǀrĐhoǀú úpraǀu ŶeǀǇžaduje. 

ZákladǇ
VeŶujte prosíŵ ŵiŵoriadŶu starostliǀosť pri ďudoǀaŶí základov. Základ postaǀte tak, aďǇ horŶá hraŶa základu 
presahoǀala ŵiŶ ϱ Đŵ okolitý teréŶ. Základ ŵusí ďǇť presŶe ǀǇǀážaŶý do ǀodoroǀŶej roǀiŶǇ a odǀodŶeŶý, aďǇ základoǀé 



tráŵikǇ ležali ǀ roǀiŶe. AďǇ ďolo zaďráŶeŶé priaŵeŵu koŶtaktu so zeŵou a ǀŶikŶutiu zeŵŶej ǀlhkosti do tráŵikoǀ, podložte 
tráŵikǇ pásikǇ z ďitúŵeŶoǀej lepeŶkǇ ;Ŷie sú súčasťou dodáǀkǇͿ. Základ sa oďǇčajŶe ǀǇkoŶáǀa troŵi spƀsoďŵi: 

o pásoǀý základ 

o sǇpaŶý ďetſŶoǀý základ 

o ďetſŶoǀá doska

Pre trǀaŶliǀosť základu je ŶutŶé dodržať tieto Ŷajdƀležitejšie predpokladǇ: podklad, praǀouhlosť a presŶá roǀiŶa. S 
kǀalitŶýŵ základoŵ ǀǇdrží Vaša drevostavďa o ŵŶoho rokoǀ dlhšie. NeĐhajte si poradiť aleďo základ zhotoǀiť 
odďorŶíkoŵ- staǀďára. 

Použité dreǀo 
Naše dreǀostaǀďǇ sú ǀǇráďaŶé z ihličŶatého reziǀa, koŶkrétŶe sŵreka. VýŶiŵkou sú prístreškǇ pre auto, ktoré sú ǀǇráďaŶé z 
ďoroǀiĐe. Dreǀo je prírodŶý produkt, šetrŶý k žiǀotŶéŵu prostrediu, takže harŵoŶiĐkǇ zapadá do akejkoľǀek záhradǇ. 
Ďalšou predŶosťou dreǀoǀýroďku je tiež to, že sa dá jedŶoduĐho opraĐoǀať a je ĐeŶoǀo priazŶiǀý. K toŵu ŶaǀǇše ŵá 
ihličŶaté dreǀo ǀǇsokú izolačŶú sĐhopŶosť. VýroďĐa starostliǀo ǀǇďerá suroǀiŶu zo seǀerskýĐh a ǀýĐhodoeurſpskǇĐh lesoǀ, 
kde dreǀo ǀďaka dlhýŵ a ĐhladŶýŵ ziŵáŵ rastie poŵalšie. LetokruhǇ sú husté, ďlízko pri seďe, čo čiŶí dreǀo peǀŶýŵ a 
tǀrdýŵ. 

PoǀoleŶie k staǀďe
Dreǀeostavďa s peǀŶýŵi základŵi ŵƀže ǀǇžadoǀať určitá poǀoleŶie od ŵiestŶǇĐh úradoǀ. Preto radšej pred jej kúpou  
oǀerte Ŷa staǀeďŶoŵ úrade aktuálŶu situáĐiu s ŶutŶosťou staǀeďŶého poǀoleŶia, s úzeŵŶýŵ rozhodŶutíŵ ;prípadŶe s 
rozhodŶutie o uŵiestŶeŶí staǀďǇͿ. Odporúčaŵe Ŷa ǀšetkýĐh ŵiestŶǇĐh úradoĐh oǀeriť platŶé predpisǇ pre oďlasť 
pláŶoǀaŶej staǀďǇ, pretože drevostaǀďa ŵƀže ďǇť úradǇ zroǀŶa ǀ ŵieste ǀašej záhradǇ z rƀzŶǇĐh dƀǀodoǀ 
oďŵedzeŶá. Ak ŵáte záhradku ;pozeŵokͿ ǀ Ŷájŵe, tak sa ŵusíte dohodŶúť aj s jej ŵajiteľoŵ. 

UpozorŶeŶie Ŷa ďežŶé ǀlastŶosti dreǀa 
ϭ. SukǇ ŵƀžete Ŷájsť ǀ každoŵ druhu dreǀa, je to prirodzeŶé a Ŷeŵajú žiadŶǇ ǀplǇǀ Ŷa peǀŶosť a odolŶosť produktu.
Ϯ. ŽiǀiĐa ŵƀže ŵať teŶdeŶĐiu ǀǇstupoǀať Ŷa poǀrĐh. JedŶoduĐho ŵƀže ďǇť odstráŶeŶá poŵoĐou odpoǀedajúĐeho

Ŷástroja aleďo rozpúšťadla.
ϯ. FareďŶé rozdielǇ sú prirodzeŶé aleďo sa ŵƀžu oďjaǀiť ǀ dƀsledku ošetreŶia dreǀa. JedŶá sa o ďežŶú ǀlastŶosť.

FareďŶé rozdielǇ časoŵ aleďo pƀsoďeŶíŵ slŶečŶého žiareŶia ǀǇďledŶú.
ϰ. Z dƀǀodu rozdielŶej hustotǇ sa dreǀo Ŷezŵršťuje aleďo ŶerozpíŶa roǀŶoŵerŶe. To ŵƀže spƀsoďiť popraskaŶie.

TeŶto jaǀ Ŷijak ŶeoǀplǇǀňuje ǀlastŶosti dreǀa.
ϱ. HuďǇ aleďo Ŷaŵodrasté škǀrŶǇ sa ŵƀžu oďjaǀiť Ŷa poǀrĐhu dreǀa, Ŷeŵajú žiadŶǇ dopad Ŷa peǀŶosť a odolŶosť 

dreǀa, ŵƀžu ďǇť jedŶoduĐho odstráŶeŶé ǀodou a kefou.
ϲ. ZeleŶé škǀrŶǇ sa ŶiekedǇ ŵƀžu oďjaǀiť Ŷa dreǀe, kedǇ je soľ súčasťou iŵpregŶačŶého proĐesu, aďǇ ďolo dreǀo

ĐhráŶeŶé pred hŵǇzoŵ a huďaŵi. ŠkǀrŶǇ Ŷeŵajú žiadŶǇ ǀplǇǀ Ŷa odolŶosť dreǀa.
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1.Please keep this instruction sheet safely for future reference. /2.Inappropriate use or 
faulty application of the product is explicitly forbidden and absolves the manufacturer of all 
liability. /3.The Assembly must be done by an adult. The use of the item is only allowed 
under continuous supervision by an adult. The product is meant for persons weighing up 
to 70 kg. WARNING! Not meant for children younger than 3 years of age, due to a lack of 
extra safety precautions - risk of falling. /4.All elements of the item should be inspected 
reglarly for eventual wear. /5.This product meets to all security aspects of the European 
standard EN71. “WARNING! For family domestic use only.” Both indoors and outdoors. 
/6.The product must be installed onto a play frame that is suitable for this activity (eg a wooden play tower). The assembly must be carried out in such a 
way that head, inger and clothing entrapments are excluded. In order to prevent clothing entrapments during gliding, there should be no openings around 
the platform between 3 mm and 25 mm. Pay special attention to the boards of the platform onto which the slide is mounted. /7.When mounting or assem-
bling the product attention should be given to minimum required distance between the product and eventual obstacles : walls, fencing,… The distance 
should be min. 2000 mm. /8.In this safety area no hard, angular or pointed objects should be present. The surface underneath the product should be lat 
and shock absorbing, so no asphalt, concrete or any other hard surface. /9.The product must be mounted onto a suitable platform (see point 6) and only 
in accordance with the recommended platform height with a tolerance of approximately 5 cm (see notes at the rear of the slide). The assembly must be 
done with 5 mm or 6 mm countersunk screws (screws not included). The ground level surface must be suficiently stable to avoid subsidence and to ensure 
that the slide does not get damaged. /10. It is strongly advised not to lift the slide from the bottom after it has been ixed to the platform. This will damage 
and break the slide. /11.To avoid the heating up of the product, do not orient the sliding surface towards the sun. /12.Sliding can cause a small electro-
static charge. This can be avoided by not wearing synthetic fabric clothing and/or by regularly cleaning the surface of the slide with water and soap.

1.Gelieve deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig te bewaren. /2.Onaangepast gebruik of foutieve montage is uitdrukkelijk verboden en ontslaat de fabrikant 
van elke aansprakelijkheid. /3.De montage moet door een volwassene gebeuren. Het gebruik van het product is enkel toegelaten onder voortdurend toe-
zicht van een volwassene. Het product is geschikt voor personen met een gewicht tot 70 kg. WAARSCHUWING! Ongeschikt voor kinderen jonger dan 36 
maanden, er werden geen extra veiligheidsmaatregelen genomen voor peuters – gevaar op vallen. /4.Alle onderdelen van het product moeten regelma-
tig worden nagezien door de gebruiker op eventuele sporen van slijtage. /5.Dit product voldoet aan alle veiligheidsvoorschriften voorgeschreven in de 
Europese Normen EN71. “WAARSCHUWING! Alleen voor privé gebruik.” Dit zowel binnenshuis als buitenshuis. /6.Het product dient te worden aange-
bouwd aan een speeltoestel geschikt voor deze activiteit (vb:houten speeltoren). Bij montage moet gevaar voor beklemming van hoofd, vingers of kledij 
uitgesloten worden. Om beklemming van kledingsonderdelen tijdens het glijden te voorkomen mogen er rondom de glijbaan geen openingen tussen 3 mm 
en 25 mm bevinden. Let vooral op de houten planken van het platform waarop de glijbaan rust. /7.Bij de montage dient men erop te letten dat er voldoen-
de afstand is tussen het speeltuig en eventuele hindernissen : muren, hekken,.. Deze afstand moet min 200 cm bedragen. /8.In deze veiligheidszones 
mogen zich geen harde of hoekige voorwerpen bevinden. De ondergrond moet vlak zijn en een schokdempende werking hebben, dus geen asfalt, beton 
of een ander hard oppervlak. /9.Het product wordt gemonteerd op een geschikt platform (zie 6) en enkel op aanbevolen platformhoogte (zie aanduiding 
op de onderkant van de glijbaan) +/- 5 cm. Te bevestigen met schroeven met verzonken kop diameter 5 of 6 mm (niet inbegrepen). De ondergrond dient 
voldoende stabiel te zijn zodat verzakking beperkt blijft en er geen beschadiging aan de glijbaan wordt veroorzaakt. /10.Na bevestiging aan het platform 
mag de glijbaan onderaan niet opgeheven worden. Het opheffen van de voet kan barsten en beschadiging veroorzaken. /11.Om verhitting van de kunst-
stof te vermijden, richt het glijvlak niet naar de zon. /12.Het glijden kan een kleine elektrostatische lading veroorzaken. Dit kan vermeden worden door 
synthetische kledij te vermijden en/of het glijvlak met water en detergent schoon te maken.

1.Veuillez soigneusement conserver ce mode d’emploi. /2.L’utilisation inadaptée ou le montage fautif du produit est explicitement défendu et dégage le 
producteur de toute responsabilité. /3.Le montage doit être faite par un adulte. L’utilisation du produit est uniquement autorisé sous contrôle d’un adulte. 
Le produit convient pour des personnes avec un poids jusqu’à 70 kg. ATTENTION ! Pas pour des enfants de moins de 3 ans, par manque de mesures de 
sécurité supplémentaires - risque de chute. /4.Le produit doit être contrôlé régulièrement pour relever des indications éventuelles d’usure. /5.Le produit 
correspond aux normes de sécurité (Norme Européenne EN71). “ATTENTION ! Exclusivement à usage familial.” Ainsi à l’extérieur qu’à l’intérieur de la 
maison. /6.Le produit doit être monté sur une construction adaptée pour cette activité (par exemple :une tour en bois). Au cas où l’on incorpore le produit 
dans un jeu ou une construction quelconque, il faudra le faire de façon à éliminer les risques de coinçage des pièces de vêtements, de la tête ou des doigts. 
Pour éviter le coinçage des vêtements pendant l’acte de glisser il est interdit d’avoir des espaces entre 3 mm et 25 mm autour de la glissière. Faites atten-
tion aux planches en bois de la plateforme. /7.Au moment du montage il faut respecter une distance sufisante entre les agrès de jeux et des obstacles : 
murs, clôtures,… Cette distance sera au moins 200 cm. /8.Dans ces zones de sécurité la présence d’objets durs, anguleux ou pointus est défendu. Le ter-
rain en dessous des agrès de jeux doit être plat et composé d’une matière qui a des caractéristiques pour absorber les chocs (donc pas au-dessus d’une 
surface asphaltée, bétonnée ou durcie d’une autre façon. /9.Le produit sera monté sur une plateforme adaptée (voir 6) et seulement à l’hauteur exacte 
telle que recommandé (voir l’indication sur le dessous du toboggan) +/-5cm. A ixer par des vis à tête noyée en diamètre 5 ou 6 mm. Attention les vis ne 
sont pas incluses à la livraison. Le sol doit être assez stable pour éviter l’enfonçage, sinon la glissière pourrait être endommagée. /10. Après ixation sur le 
plateforme le toboggan ne peut plus être levé. Lever le bas du toboggan pourra résulter en formation de issures et casse du toboggan. /11.Pour éviter que 
le produit s’échauffe, ne pas orienter la surface à glisser vers le soleil. /12.En glissant on peut provoquer une légère charge électrostatique que l’on peut 
éliminer en évitant chaque habillement synthétique ou en nettoyant le toboggan avec de l’eau ou par moyen d’un détergent.

1.Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig auf. /2.Unangepaßtes Benutzen bzw. falsche Montage ist ausdrüclich verboten und entlastet den Her-
steller von seine Verantwortung. /3.Die Montage muss durch einen Erwachsenen erfolgen. Das Benutzen von diesem Artikel ist nur zugelassen unter der Aufsicht 
eines Erwachsenen. Der Artikel ist brauchbar für Personen mit einem Gewicht bis 70 Kg. ACHTUNG! Nicht geeignet für Kinder unter 3 Jahren, wegen des Mangels 
an den Extrasicherheitsanweisungen-Risiko von Stürzen. /4.Alle Teile dieses Artikels sollen regelmäßig auf Spuren von Verschleiß und Risse nachgeprüft werden 
um Unfälle zu vermeiden. /5.Der Artikel entspricht allen Anforderungen der Europäischen Norm EN71. “ACHTUNG! Nur für den häuslichen Gebrauch.” Für den 
Innen- sowie Außenbereich. /6.Der Artikel dient dazu an einem Spielgerät angebaut zu werden. Bei der Montage des Produktes in ein Spielgerät oder eine andere 
Konstruktion muss sichergestellt werden, dass keine Fangstellen für Gliedmasse oder Kleidungsteile entstehen. Um diese Fangstellen während des Rutschen zu 
vermeiden, sollen sich rund um die Rutsche keine Öffnungen zwischen 3 mm und 25 mm beinden. Legen Sie besonderen Wert auf die Hölzer der Platform worauf 
die Rutsche befestigt wird. /7.Bei der Montage soll man darauf achten zwischen dem Artikel und eventuellen Hindernissen: Mauer, Zäune,… eine Distanz von min-
destens 200 cm zu respektieren. /8.Innerhalb dieser Sicherheitszone dürfen sich keine harten, eckigen oder spitzige Objekte beinden. Der Untergrund unter dem 
Artikel soll eben und stoßabsorbierend sein, also keine Asphalt, Beton oder anderen harten Untergrund. /9.Der Artikel wird auf einer Plattform montiert (siehe 6.) 
und darf nur auf der empfolenen Plattformhöhe (siehe Anmerkung an der Unterkante der Rutsche) +/- 5 cm montiert werden. Zu Befestigen ist die Rutsche mit 
Schrauben mit Senkkopf, Durchmesser 5 oder 6 mm (diese sind nicht mit einbegriffen). Der Untergrund muss stabil und fest sein, sodass keine Versenkung ent-
stehen kann und die Rutsche nicht beschädigt werden kann. /10.Die Rutsche darf unten nicht ang hoben werden wenn diese an der Plattform festgeschraubt ist. 
Die Rutsche kann sonst durch die auftretenden Spannungen oben an der Befestigung brechen. /11.Um eine Erhitzung der Oberläche zu vermeiden, das Rutsch-
läche nicht nach der Sonne richten. /12.Das Rutschen kann kleine elektrostatische Auladungen erzeugen. Dies kann vermindert werden, indem keine syntheti-
sche Kleidung getragen wird, oder die Rutschläche mit Wasser und Spülmittel abgewaschen wird.

1. Montážní návod pečlivě uchovejte pro budoucí použití. /2.Nesprávné  nebo chybné použití výrobku je výslovně zakázáno a zbavuje výrobce veškeré 
odpovědnosti. /3. Montáž musí být prováděna dospělou osobou. Použití hřiště je povoleno pouze za nepřetržitého dozoru dospělé osoby. Výrobek je určen 
pro osoby s hmotností do 70 kg. VAROVÁNÍ! Není určeno pro děti mladší 3 let, kvůli nedostatečným bezpečnostním opatřením - nebezpečí 
pádu. /4.Všechny prvky hřiště by měly být pravidelně kontrolovány pro případné opotřebení. /5.Tento výrobek splňuje všechny bezpečnostní aspekty 
evropské normy EN71. "VAROVÁNÍ! Pouze pro soukromé (domácí) použití v interiéru a exteriéru. “/6. Produkt musí být instalován na místě, které je 
vhodné pro tuto činnost (např. dřevěné hrací hřiště). Montáž musí být provedena tak, aby bylo vyloučeno zachycení hlavy, prstů a oděvů. Aby se 
zabránilo sklouznutí oděvů během klouzání, neměly by být žádné otvory kolem plochy mezi 3 mm a 25 mm. Zvláštní pozornost věnujte podkladu 
skluzavky. / 7. Při montáži je třeba věnovat pozornost minimální požadované vzdálenosti mezi výrobkem a případnými překážkami: stěnami, oplocením,… 
Vzdálenost by měla být min. 2000 mm. /8. V tomto bezpečnostním prostoru nesmí být žádné tvrdé, hranaté nebo špičaté předměty. / 9. Povrch pod 
produktem by měl být rovný a pohlcující otřesy, takže žádný asfalt, beton ani jiné tvrdé povrchy. Výrobek musí být namontován na vhodnou plochu (viz 
bod 6) a pouze v souladu s doporučenou výškou podkladu s tolerancí přibližně 5 cm (viz štítek na zadní straně skluzavky). Montáž musí být provedena se 
zapuštěnými šrouby 5 mm nebo 6 mm (šrouby nejsou součástí dodávky). Povrch musí být dostatečně stabilní, aby se zabránilo poklesu a nedošlo k 
poškození skluzavky./ 10. Důrazně se nedoporučuje zvedat skluzavku zdola poté, co byl upevněn k plošině. To poškodí a zlomí skluzavku. /11.Chcete-li se 
vyhnout zahřátí výrobku, neorientujte skluzavku směrem ke slunci./ 12. Klouzání může způsobit malý elektrostatický náboj. Tomu se lze vyhnout tím, že 
nenosíte oděv ze syntetické tkaniny a / nebo pravidelně čistíte povrch skluzavky vodou a mýdlem.

1. Montážny návod starostlivo uschovajte pre budúce použitie. /2.Nesprávné alebo chybné použitie výrobku je výslovne zakázané a zbavuje výrobca 
všetkej zodpovednosti. / 3. Montáž musí byť vykonávaná dospelou osobou. Použitie ihriska je povolené len za nepretržitého dozoru dospelej osoby. 
Výrobok je určený pre osoby s hmotnosťou do 70 kg. VAROVANIE! Nie je určené pre deti mladšie ako 3 roky, kvôli nedostatočným bezpečnostným 
opatreniam - nebezpečenstvo pádu./ 4.Všechny prvky ihriska by mali byť pravidelne kontrolované pre prípadné opotrebenie. /5.Tento výrobok spĺňa 
všetky bezpečnostné aspekty európskej normy EN71. "VAROVANIE! Len pre súkromné (domáce) použitie v interiéri a exteriéri." / 6. Produkt musí byť 
inštalovaný na mieste, ktoré je vhodné pre túto činnosť (napr. Drevené hracie ihrisko). Montáž musí byť vykonaná tak, aby bolo vylúčené zachytenie 
hlavy, prstov a odevov. Aby sa zabránilo skĺznutie odevov počas kĺzanie, nemali by byť žiadne otvory okolo plochy medzi 3 mm a 25 mm. Osobitnú 
pozornosť venujte podkladu šmýkačky. /7. Pri montáži je potrebné venovať pozornosť minimálnej požadovanej vzdialenosti medzi výrobkom a 
prípadnými prekážkami: stenami, oplotením, ... Vzdialenosť by mala byť min. 2000 mm. / 8. V tomto bezpečnostnom priestore nesmú byť žiadne tvrdé, 
hranaté alebo špicaté predmety. / 9. Povrch pod produktom by mal byť rovný a pohlcujúce otrasy, takže žiadny asfalt, betón ani iné tvrdé povrchy. 
Výrobok musí byť namontovaný na vhodnú plochu (pozri bod 6) a iba v súlade s odporúčanou výškou podkladu s toleranciou približne 5 cm. Montáž musí 
byť vykonaná so zapustenými skrutkami 5 mm alebo 6 mm (skrutky nie sú súčasťou dodávky). Povrch musí byť dostatočne stabilné, aby sa zabránilo 
poklesu a nedošlo k poškodeniu skluzavky./ 10. Dôrazne sa neodporúča dvíhať šmýkačku zdola potom, čo bola upevnená k plošine. To poškodí a zlomí 
šmýkačku. /11.Chcete-li sa vyhnúť zahriatie výrobku, neorientujte šmýkačku smerom ku slunci./ 12. Kĺzanie môže spôsobiť malý elektrostatický náboj. 
Tomu sa dá vyhnúť tým, že nenosíte odev zo syntetickej tkaniny a / alebo pravidelne čistíte povrch šmýkačky vodou a mydlom.

1.Proszę zachować niniejszą instrukcję obsługi w celu wykorzystania jej w przyszłoĞci. /2.NiewłaĞciwe uĪywanie lub zastosowanie produktu niezgodne z 
przeznaczeniem jest zabronione i zwalnia producenta z jakiejkolwiek odpowiedzialnoĞci. /3.MontaĪu powinna dokonać osoba dorosła. Korzystanie tylko 
pod stałym nadzorem osoby dorosłej. Produkt przeznaczony jest dla osób o wadze do 70 kg. OSTRZEĩENIE! Produkt nie nadaje się dla dzieci w wieku po-
niĪej 36 miesięcy Īycia, ze względu na brak dodatkowych zabezpieczeń – ryzyko upadku. /4.Wszystkie elementy produktu powinny być regularnie spraw-
dzane w celu ewentualnego zuĪycia. /5.Produkt spełnia europejskie normy EN71. “OSTRZEĩENIE! Wyłącznie do uĪytku domowego.” Zarówno wewnątrz 
jak i na zewnątrz. /6.Produkt musi zostać zainstalowany na odpowiedniej platformie (np. drewniana wieĪa). Podczas montaĪy naleĪy zwrócić szczególną 
uwagę, aby nie występowało ryzyko zakleszczenia (głowy, palców, odzieĪy). Aby zapobiec zaczepienia się ubrania podczas zjeĪdĪania – naleĪy upewnić 
się, Īe nie ma Īadnych otworów/szczelin od 3 mm do 25 mm. Szczególną uwagę naleĪy zwrócić na platformę, na której zamocowany jest Ğlizg. /7.Podczas 
montowania lub składania urządzenia, naleĪy przestrzegać minimalnej wymaganej odległoĞci między urządzeniem a ewentualnymi przeszkodami: Ğcia-
nami, ogrodzeniem itp. OdległoĞć ta powinna wynosić co najmniej 2 metry. /8.W bezpiecznej streie nie mogą znajdować się Īadne twarde przedmioty o 
ostrych krawędziach lub spiczastych zakończeniach. Powierzchnia pod urządzeniem powinna być płaska i mieć właĞciwoĞci amortyzujące. Nie naleĪy in-
stalować zjeĪdĪalni nad asfaltem, betonem lub innym twardym podłoĪem. /9.Produkt musi być zamontowany na odpowiedniej platformie (patrz punkt 
6), zgodnie z zalecaną wysokoĞcią, z tolerancją około 5 cm (patrz uwagi ). MontaĪu naleĪy dokonać za pomocą wkrętu z łbem 5 mm lub 6 mm (Ğruby nie 
są dołączone). PodłoĪe musi być stabilne, aby Ğlizg nie osiadał lub nie uległ uszkodzeniu. /10.Nie naleĪy podnosić do góry przymocowanego Ğlizgu, gdyĪ 
moĪe to spowodować jego przełamanie, pęknięcie. /11.Aby uniknąć nagrzewania się Ğlizgu naleĪy umieĞcić go w taki sposób aby powierzchnia zjeĪdĪania 
nie była zwrócona w kierunku słońca. /12.ĝlizg moĪe mieć właĞciwoĞci elektrostatyczne. Aby uniknąć elektryzowania się Ğlizgu naleĪy unikać Ğlizgania w 
ubraniach syntetycznych oraz myć Ğlizg regularnie wodą z mydłem.
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           Důležité ďezpečŶostŶí pokǇŶǇ 
    

Příprava podkladu 
Dětské hřiště ŵusí ďýt peǀŶě 
ukotǀeŶo k podkladu tak, aďǇ ŶosŶé 
prǀkǇ koŶstrukĐe ďǇlǇ zajištěŶǇ proti 
zǀedáŶí Ŷeďo překlápěŶí ďěheŵ 
ŶorŵálŶího Ŷeďo předǀídatelŶého 

ŶespráǀŶé-ho použití. Toto upeǀŶěŶí 
ŵusí ďýt uzpůsoďeŶo stáǀajíĐíŵ 
zeŵŶíŵ podŵíŶkáŵ / ǀlastŶosteŵ. 
Náǀod ukazuje ŶaǀrhoǀaŶý způsoď 
ukotǀeŶí dětského hřiště poŵoĐí 
koteǀ do ďetoŶu podle eǀropské 
ŶorŵǇ EN ϳϭ-8. 

KoŶstrukĐe 
Použíǀejte pouze origiŶálŶí 
koŵpoŶeŶtǇ Kariďu a origiŶálŶí 
příslušeŶstǀí Kariďu. 

Záruka a liĐeŶĐe GS zaŶikají ǀ případě 
staǀďǇ a údržďǇ, které Ŷejsou 
proǀáděŶǇ ǀ souladu s tíŵto 
Ŷáǀodeŵ.  

Nejprǀe zkoŶtrolujte, zda je dodaŶý 
produkt koŵpletŶí, rozŵěroǀě 

přesŶý a ŶiĐ ŶeŶí poškozeŶo. Bohužel 
ŵůže dojít k poškozeŶí ďěheŵ 

přepraǀǇ a skladoǀáŶí. V takoǀýĐh 
případeĐh se staǀďou ŶezačíŶejte a 
koŶtaktujte Ŷaši serǀisŶí liŶku. 

VǇďerte ǀǇroǀŶaŶou ploĐhu pro 
staǀďu. 

Musíte dodržet ďezpečŶou 
ǀzdáleŶost Ϯ ŵ od ostatŶíĐh staǀeď / 
překážek, jako jsou šňůrǇ Ŷa prádlo, 
plotǇ, ǀětǀe atd. U houpaček eǆistují 
další ďezpečŶostŶí ǀzdáleŶosti, které 
jsou uǀedeŶǇ ǀ příslušŶýĐh ŶáǀodeĐh. 

SkluzaǀkǇ ďǇ ŶikdǇ ŶeŵělǇ ďýt 
uŵístěŶǇ tak, aďǇ sŵěřoǀalǇ Ŷa jih. 

TǇ se zahříǀají Ŷa sluŶĐi a pak se 

Ŷeŵohou použíǀat. 
Zeŵě pod a ǀedle staǀďǇ ŵusí ďýt 
ŵěkká. Nesŵí se použíǀat tǀrdé 
poǀrĐhǇ, jako je asfalt Ŷeďo ďetoŶ, 
jiŶak hrozí Ŷeďezpečí poraŶěŶí dětí ǀ 
případě pádu. Eǆistují i guŵoǀé 
podložkǇ, kdǇ dojde k ŵiŶiŵalizaĐi 
rizika pro Vaše dítě. Doporučujeŵe 

také použití ŵulčoǀaĐí kůrǇ, jeŵŶého 
písku atd. TǇ ďǇ ŵělǇ ďýt aplikoǀáŶǇ 
ǀe ǀrstǀě o tloušťĐe ϯϬ Đŵ. Tato 
ǀrstǀa ŵusí ďýt zǀýšeŶa Ŷa ϰϬ Đŵ ǀ 
případě ŵožŶýĐh pádů z ǀýšek Ŷad 
ϭ,ϱϬ ŵ. 

Nejprǀe si pozorŶě přečtěte ŵoŶtážŶí 
Ŷáǀod. VýkresǇ ǀ těĐhto 

koŶstrukčŶíĐh pokǇŶeĐh Ŷeŵusí zĐela 
odpoǀídat origiŶálu; použíǀají se 
pouze pro ilustračŶí účelǇ. Mohou 
eǆistoǀat teĐhŶiĐké rozdílǇ a rozdílǇ 
ǀe ǀzhledu. Dřeǀo je ŶěkdǇ ǀelŵi 
teŵperaŵeŶtŶí ŵateriál, takže 
ǀšeĐhŶǇ šrouďoǀaŶé spoje ďǇ ŵělǇ 
ďýt předǀrtáŶǇ. V opačŶéŵ případě 
se dřeǀo ŵůže rozštípŶout. Náǀod 

uǀádí, které dřeǀěŶé části ǀǇžadují 
předǀrtáŶí a požadoǀaŶý průŵěr 

ǀrtáku. Staǀďa ŵusí ďýt peǀŶě 
ukotǀeŶa k zeŵi ǀ souladu s 
Ŷáǀodeŵ. Nedoǀolte, aďǇ ǀaše děti 
poŵáhalǇ s ŵoŶtáží! MoŶtáž sŵí 
proǀádět pouze dospělí. Pozor: Malé 
části ŵohou ďýt spolkŶutǇ! 

U dokoŶčeŶé staǀďǇ ŵusíte otestoǀat 
staďilitu. Teprǀe poté ŵůže ďýt 
dětské hřiště použíǀáŶo. 

Ujistěte se, že ǀáŵ ŶezďǇlo žádŶé 

dílǇ, šrouďǇ Ŷeďo podoďŶé předŵětǇ.  

Hřiště ŶeŶatírejte Ŷičíŵ, po čeŵ ďǇ 
poǀrĐh staǀďǇ ďǇl hladký Ŷeďo kluzký, 
jako je lak. 

VšeĐhŶǇ řezaŶé hraŶǇ ŵusí ďýt u 

dokoŶčeŶé staǀďǇ začištěŶǇ ďrusŶýŵ 
papíreŵ. 

Údržďa 
VšeĐhŶǇ dílǇ ŵusí ďýt spráǀŶě 
ǀǇroďeŶǇ a ďezpečŶě ŶaŵoŶtoǀáŶǇ. 

Každý Ŷoǀý předŵět jakéhokoliǀ tǇpu 
je zatížeŶ použíǀáŶíŵ a ǀe ǀětšíŵ či 
ŵeŶšíŵ rozsahu podléhá opotřeďeŶí. 
To ŵůže sŶížit ŵíru ďezpečŶosti, 
která ďǇla ǀe ǀětšíŵ či ŵeŶšíŵ 
rozsahu přítoŵŶa ǀ doďě ǀýroďǇ a 
zařízeŶí se tak ŵůže stát 
ŶeďezpečŶýŵ pro zdraǀí ǀašeho 
dítěte. Proto ďǇste ŵěli před každýŵ 
použitíŵ zkoŶtroloǀat ŶásledujíĐí ǀěĐi 
a Ŷapraǀit ǀšeĐhŶǇ ĐhǇďǇ dříǀe, Ŷež si 
začŶete hrát. Údržďu ďǇste ŵěli 
proǀádět alespoň jedŶou za ŵěsíĐ, i 
kdǇž zařízeŶí ŶeďǇlo ǀ této doďě 
použíǀáŶo. Dřeǀo reaguje Ŷa ǀliǀǇ 
prostředí. V záǀislosti Ŷa počasí ŵůže 
dřeǀo ďoďtŶat Ŷeďo se sŵršťoǀat. To 
způsoďuje zŵěŶu rozŵěrů a lehká 
praskáŶí, případŶě ǀǇpadáǀáŶí suků, 
atd… A šrouďoǀaŶé spoje se ŵohou 
uǀolŶit. Toŵu Ŷelze zaďráŶit. 
Z tohoto důǀodu: 
• Před použitíŵ odstraňte ǀšeĐhŶǇ 

třískǇ. 

• ZkoŶtrolujte, zda jsou ǀšeĐhŶǇ 
šrouďǇ spráǀŶě utažeŶǇ, případŶě 
utáhŶěte. 

• PraǀidelŶě koŶtrolujte staǀ poǀrĐhu 
a staďilitu zařízeŶí. 

• Jsou ǀšeĐhŶa laŶa, sedadla 
houpaček, atd…ŶepoškozeŶá? 

• Je kotǀeŶí stále dostatečŶé? 

• PoŶičeŶé dílǇ ŵusí ďýt před použitíŵ 
ǀǇŵěŶěŶǇ.  

• VšeĐhŶǇ železŶé dílǇ ŵusí ďýt 
ŶaolejoǀáŶǇ. 

• VšeĐhŶǇ krǇtkǇ šrouďů Ŷeďo ostré 
hraŶǇ ŵusí ďýt koŶtroloǀáŶǇ a 
ǀǇŵěŶěŶǇ, pokud je potřeďa. 

• HoupačkǇ, řetězǇ, laŶa a další 
příslušeŶstǀí ŵusí ďýt koŶtroloǀáŶo 
z hlediska opotřeďeŶí. VýŵěŶa dílů 
ŵusí ďýt ǀ souladu s ŵoŶtážŶíŵ 
Ŷáǀodeŵ. 

Použití 
Dětská hřiště jsou určeŶá pro děti ǀe 
ǀěku ϯ – ϭϰ let a do ϱϬ kg. Děti ŵusí 
ďýt ǀždǇ pod dozoreŵ rodičů. 
V případě ŶespráǀŶého použití, 
ŶaŵoŶtoǀáŶí jiŶého příslušeŶstǀí 
Ŷapř. těžkýĐh řetězů, houpaček, 
atd…ŶeŶese ǀýroďĐe žádŶou 
odpoǀědŶost.  
Toto dětské hřiště je určeŶo pouze 
pro soukroŵé použití a Ŷe pro 
veřejŶé. 

Pozor 

Neotáčejte prázdŶé houpačkǇ. 
Neskákejte z houpaček. 

Nehoupejte se příliš ǀǇsoko. 

Neďěhejte pod houpačku, zejŵéŶa ǀe 
Đhǀíli, kdǇ se houpají jiŶé děti. 
Neǀěšte se hlaǀou dolů Ŷa dřeǀěŶýĐh 
díleĐh. 
Neotáčejte laŶa Ŷeďo Ŷeŵotejte je Ŷa 
tělo, hrozí přidušeŶí. 
Děti Ŷesŵí Ŷosit oďlečeŶí s dlouhýŵi 
stuhaŵi, příliš ǀolŶé oďlečeŶí Ŷeďo 
šperkǇ, ŵůže se to zaĐhǇtit a dítě 
uškrtit.  
Při ĐhladŶé počasí ukliďte 
příslušeŶstǀí a zakažte použíǀáŶí. 
V případě zŵrzlého podkladu ŶeŶí při 
pádu dítěte zajištěŶa jeho 
ďezpečŶost. Paŵatujte, že při dešti 
ŵůže ďýt hřiště kluzké. Měli ďǇste 
dítěti poǀolit hraŶí pouze za teplého 

a suĐhého počasí.  
 

 
 



              Dôležité ďezpečŶostŶé pokǇŶǇ 
Príprava podkladu 
Detské ihrisko ŵusí ďǇť peǀŶe 

ukotǀeŶé k podkladu tak, aďǇ ŶosŶé 
prǀkǇ koŶštrukĐie ďoli zaďezpečeŶé 

proti zdǀíhaŶie aleďo preklápaŶie 

počas ŶorŵálŶeho aleďo 

predǀídateľŶého ŶespráǀŶeho 

použitie. Toto upeǀŶeŶie ŵusí ďǇť 

prispƀsoďeŶé súčasŶým zeŵŶým 

podŵieŶkam / ǀlastŶostiam. Náǀod 

ukazuje ŶaǀrhoǀaŶý spƀsoď 

ukotǀeŶie detského ihriska poŵoĐou 

kotieǀ do ďetſŶu podľa eurſpskej 
ŶorŵǇ EN ϳϭ-8. 

KoŶštrukĐia 
Použíǀajte leŶ origiŶálŶe koŵpoŶeŶtǇ 

Kariďu a origiŶálŶe príslušeŶstǀo 

Kariďu. Záruka a liĐeŶĐie GS zaŶikajú ǀ 

prípade staǀďǇ a údržďǇ, ktoré Ŷie sú 

ǀǇkoŶáǀaŶé ǀ súlade s týŵto 
Ŷáǀodom. 

Najprǀ skoŶtrolujte, či je dodaŶý 

produkt koŵpletŶý, rozŵeroǀo 

presŶý a Ŷič Ŷie je poškodeŶé. 

Bohužiaľ ŵƀže dƀjsť k poškodeŶiu 

počas prepraǀǇ a skladoǀaŶia. V 

takýĐhto prípadoĐh sa staǀďou 

ŶezačíŶajte a koŶtaktujte Ŷašu 

serǀisŶú liŶku. VǇďerte ǀǇroǀŶaŶú 

ploĐhu pre staǀďu. 

Musíte dodržať ďezpečŶú ǀzdialeŶosť 
Ϯ m od ostatŶýĐh staǀieď / prekážok, 
ako sú šŶúrǇ Ŷa ďielizeň, plotǇ, 
koŶáre atď. U hojdačiek eǆistujú 

ďalšie ďezpečŶostŶé ǀzdialeŶosti, 
ktoré sú uǀedeŶé ǀ príslušŶýĐh 

ŶáǀodoĐh. 

ŠŵýkačkǇ ďǇ ŶikdǇ Ŷeŵali ďǇť 
uŵiestŶeŶé tak, aďǇ sŵeroǀali Ŷa 

juh. Tie sa zahrieǀajú Ŷa slŶku a 

potoŵ sa Ŷeŵƀžu použíǀať. 

Zem pod a ǀedľa staǀďǇ ŵusia ďǇť 
ŵäkká. Nesŵie sa použíǀať tǀrdé 

poǀrĐhǇ, ako je asfalt aleďo ďetſŶ, 
iŶak hrozí ŶeďezpečeŶstǀo poraŶeŶia 

detí ǀ prípade pádu. Eǆistujú aj 
guŵoǀé podložkǇ, kedǇ dƀjde k 

ŵiŶiŵalizáĐii rizika pre Vaše dieťa. 

Odporúčaŵe tiež použitie ŵulčoǀaĐej 
kƀrǇ, jeŵŶého piesku atď. Tie ďǇ ŵali 
ďǇť aplikoǀaŶé ǀo ǀrstǀe s hrúďkou ϯϬ 

Đm. Táto ǀrstǀa ŵusí ďǇť zǀýšeŶá Ŷa 

ϰϬ Đm ǀ prípade ŵožŶýĐh pádoǀ z 
ǀýšok Ŷad ϭ,ϱϬ m. 

Najprǀ si pozorŶe prečítajte 

ŵoŶtážŶǇ Ŷáǀod. VýkresǇ ǀ týĐhto 

koŶštrukčŶýĐh pokǇŶoĐh Ŷeŵusí 
úplŶe zodpoǀedať origiŶálu; 

použíǀajú sa leŶ pre ilustračŶé účelǇ. 

Mƀžu eǆistoǀať teĐhŶiĐké rozdielǇ a 

rozdielǇ ǀo ǀzhľade. Dreǀo je ŶiekedǇ 

ǀeľŵi teŵperaŵeŶtŶý ŵateriál, takže 
ǀšetkǇ skrutkoǀaŶé spoje ďǇ ŵali ďǇť 
predǀŕtaŶé. V opačŶom prípade sa 

dreǀo ŵƀže rozštiepiť. Náǀod uǀádza, 
ktoré dreǀeŶé časti ǀǇžadujú 

predǀŕtaŶia a požadoǀaŶý prieŵer 

ǀrtáka. Staǀďa ŵusí ďǇť peǀŶe 

ukotǀeŶá k zeŵi ǀ súlade s Ŷáǀodom. 

Nedoǀoľte, aďǇ ǀaše deti poŵáhali s 

ŵoŶtážou! MoŶtáž ŵƀže ǀǇkoŶáǀať 
leŶ dospelí. Pozor: Malé časti ŵôžu 
ďǇť prehltŶuté! 
U dokoŶčeŶej staǀďǇ ŵusíte 

otestoǀať staďilitu. Až potom ŵƀže 

ďǇť detské ihrisko použíǀaŶé. 

Uistite sa, že ǀám Ŷezostalo žiadŶe 

dielǇ, skrutkǇ aleďo podoďŶé 

predŵetǇ. 

Ihrisko ŶeŶatierajte Ŷičím, po čom ďǇ 

poǀrĐh staǀďǇ ďol hladký aleďo klzký, 
ako je lak. 

VšetkǇ rezaŶé hraŶǇ ŵusia ďǇť u 

dokoŶčeŶej staǀďǇ začisteŶé ďrúsŶǇm 

papierom. 

Údržďa 

VšetkǇ dielǇ ŵusia ďǇť spráǀŶe 

ǀǇroďeŶé a ďezpečŶe ŶaŵoŶtoǀaŶé. 

Každý Ŷoǀý predŵet akéhokoľǀek 

tǇpu je zaťažeŶý použíǀaŶím a ǀo 
ǀäčšom či ŵeŶšoŵ rozsahu podlieha 

opotreďoǀaŶiu. To ŵƀže zŶížiť ŵieru 

ďezpečŶosti, ktorá ďola ǀo ǀäčšom či 
ŵeŶšoŵ rozsahu prítoŵŶá ǀ čase 
ǀýroďǇ a zariadeŶie sa tak ŵƀže stať 

ŶeďezpečŶým pre zdraǀie ǀášho 

dieťaťa. Preto ďǇ ste ŵali pred 

každýŵ použitím skoŶtroloǀať 

ŶasledujúĐe ǀeĐi a Ŷapraǀiť ǀšetkǇ 
ĐhǇďǇ skƀr, Ŷež si začŶete hrať. 

Údržďu ďǇ ste ŵali ǀǇkoŶáǀať aspoň 

raz za ŵesiaĐ, aj keď zariadeŶie 
Ŷeďolo ǀ tejto doďe použíǀaŶé. Dreǀo 

reaguje Ŷa ǀplǇǀǇ prostredia. V 

záǀislosti Ŷa počasí mƀže dreǀo 

Ŷapučiaǀať aleďo sa zŵršťoǀať. To 

spƀsoďuje zŵeŶu rozŵeroǀ a ľahká 

praskaŶie, prípadŶe ǀǇpadáǀaŶie hrčí, 
atď ... A skrutkoǀaŶé spoje sa ŵƀžu 

uǀoľŶiť. Toŵu sa Ŷedá zaďráŶiť. 

Z tohto dƀǀodu: 

• Pred použitíŵ odstráňte ǀšetkǇ 

trieskǇ. 

• SkoŶtrolujte, či sú ǀšetkǇ skrutkǇ 

spráǀŶe utiahŶuté, prípadŶe 

utiahŶite. 

• PraǀidelŶe koŶtrolujte staǀ poǀrĐhu 

a staďilitu zariadeŶia. 

• Sú ǀšetkǇ laŶá, sedadlá hojdačiek, 
atd ... ŶepoškodeŶá? 

• Je kotǀeŶie stále dostatočŶé? 

• PoŶičeŶé dielǇ ŵusia ďǇť pred 
použitím ǀǇŵeŶeŶé. 

• VšetkǇ železŶé dielǇ ŵusia ďǇť 

ŶaolejoǀaŶé. 

• VšetkǇ krǇtkǇ skrutiek aleďo ostré 

hraŶǇ ŵusia ďǇť koŶtroloǀaŶé a 

ǀǇŵeŶeŶé, ak je potreďa. 

• HojdačkǇ, reťaze, laŶá a ostatŶé 
príslušeŶstǀo ŵusia ďǇť koŶtroloǀaŶé 

z hľadiska opotreďeŶia. VýŵeŶa 

dieloǀ ŵusí ďǇť ǀ súlade s 

ŵoŶtážŶǇm Ŷáǀodom. 

Použitie 

Detské ihriská sú určeŶé pre deti ǀo 

ǀeku ϯ - ϭϰ rokoǀ a do ϱϬ kg. Deti 
ŵusia ďǇť ǀždǇ pod dozorom rodičoǀ. 

V prípade ŶespráǀŶeho použitia, 
ŶaŵoŶtoǀaŶie iŶého príslušeŶstǀa 

Ŷapr. ŤažkýĐh reťazí, hojdačiek, atď ... 

ŶeŶesie ǀýroďĐa žiadŶu 

zodpoǀedŶosť. 

Toto detské ihrisko je určeŶé iba pre 
súkroŵŶé použitie a Ŷie pre verejŶé. 

Pozor 
Neotáčajte prázdŶe hojdačkǇ. 

Neskáčte z hojdačiek. 

Nekolíšte sa príliš ǀǇsoko. Neďežte 

pod hojdačku, Ŷajŵä ǀo Đhǀíli, keď sa 

hojdajú iŶé deti. 
Neǀešajte sa hlaǀou dolu Ŷa 

dreǀeŶýĐh dieloĐh. 

Neotáčajte laŶa aleďo Ŷeŵotejte je 

Ŷa telo, hrozí priduseŶie. 

Deti Ŷesŵú Ŷosiť oďlečeŶie s dlhýŵi 
stuhaŵi, príliš ǀoľŶé oďlečeŶie aleďo 

šperkǇ, ŵƀže sa to zaĐhǇtiť a dieťa 

uškrtiť. 

Pri ĐhladŶé počasie upraĐte 

príslušeŶstǀo a ǀǇpŶite použíǀaŶie. V 

prípade zŵrzŶutého podkladu Ŷie je 

pri páde dieťaťa zaisteŶá jeho 

ďezpečŶosť. Paŵätajte, že pri daždi 
ŵƀže ďǇť ihrisko klzké. Mali ďǇ ste 

dieťaťu poǀoliť hraŶie iďa za teplého 

a suĐhého počasia. 



>!!!



Lieber Kunde , leider können wir 
Ihnen keinen Bausatz mit Vorbohrungen 
liefern. Wegen eines meist unebenen 
Untergrund müssen die Vorbohrungen 
während der Montage erfolgen. 
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 Vergleichen Sie zuerst die Material-
liste mit Ihrem Paketinhalt! Bitte haben Sie 
Verständnis, dass Beanstandungen nur im nicht 
aufgebauten Zustand bearbeitet werden können!

 Vergelijk eerst de lijst van materialen 
met de inhoud van uw pakket! Reclamaties kun-
nen alleen in behandeling worden genomen zo-
lang de onderdelen nog niet zijn gemonteerd!

 Commencez par comparer la liste du 
matériel avec le contenu de votre paquet! Sachez 
que nous traitons uniquement les réclamations 
concernant le matériel à l’état non monté!

 En primer lugar, compare la lista de ma-
terial con el contenido del paquete. Rogamos 
entienda que las reclamaciones sólo pueden ser 
tramitadas antes de montar el objeto!

 First compare the list of materials with 
your package contents! Please understand that 
complaints can be processed in the non-built 
status only!

 Confrontate questa distinta materiali 
prima con il contenuto del pacchetto! Vi preghia-
mo di comprendere che eventuali reclami pos-
sono essere accolti solo prima del montaggio!

 Před začátkem montáže zkontrolujte
obsah balení! Montážní návod Vám pomůže
s identifikací dílů.

4 x P1 2390 x 68 x 68mm ID 63813

8 x R1 946 x 38 x 78mm ID 63815

4 x K1 950 x 78 x 38mm ID 63821

4 x B1 878 x 45 x 18mm ID 63818
6 x B2 595 x 95 x 18mm ID 25456
10 x B3 990 x 95 x 18mm ID 63233
20 x B4 1190 x 95 x 18mm ID 28019
1 x B5 500 x 120 x 18mm ID 64765
11 x B6 595 x 120 x 18mm ID 63822
4 x B7 1014 x 140 x 26mm ID 63814
4 x B8 540 x 42 x 28mm ID 26359
1 x B9 938 x 42 x 28mm ID 81848
4 x B10 878 x 42 x 28mm ID 64766
1 x B11 1014 x 78 x 38mm ID 63820
2 x B12 1290 x 78 x 38mm ID 63819

220 x 4 x 30mm ID 3686
4 x 4 x 40mm ID 21925
60 x 4 x 50mm ID 3688 
4 x 4 x 70mm ID 3689 
2 x 6 x 40mm ID 45545
20 x 6 x 120mm ID 9205

50 x 8 x 80 ID 65086

1 x ID 65706
8 x F1 6 x 120 ID 64803

P 1

P 1

P 1

P 1

B 7

R 1

R 1

R 1R 1

K 1

K 1

K 1

B 1

B 3

B 4

B 8

B 8

B 8

B 8

R 1

B 2

B 12

B 1

K 1

B 6
B 6

R 1

B 7

B 7

B 7

R 1

B 12

B 2

3 x B 6

B 2

B 6
B 6

B 2
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  Pred začiatkom montáže 
skontrolujte obsah balenia! Montážny 
návod Vám pomôže s identifikáciou dielov.



01 2x 530mm
545mm

90°

P 1

R 1

P 1

90°

R 1

01.1
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02
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02.1

B 1

02.1

02.3
02.2

2x

03

03.2 4×50

Ø3mm

2x

2x
2x

2x

!!! A=a !!! 03.1
Ø3mm

01.1 02.1

Ø3mm

4x50

02.2

02.3 Bündig!
Affl eurement!
Gelijk!
Aras!
Zarovnat !
Zarovnať !

Bündig!
Affl eurement!
Gelijk!
Aras!
Zarovnat !
Zarovnať !
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R 1
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Ø3mm

4×30

04 04.1

04.2

05

Bündig!
Affl eurement!
Gelijk!
Aras!
Zarovnat !
Zarovnať !

Ø3mm

4x50

Bündig!
Affl eurement!
Gelijk!
Aras!
Zarovnat !
Zarovnať !

Ø3mm

04.1
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05.1

B 3

B 1

B 1

B 10

B 10

4x50
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05.1-2

Ø5mm

6×120



06.2

06.106

07
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B 6

B 6
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06.1
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A
A

A
A
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Affl eurement!
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Zarovnat!
Zarovnať

Ø3mm

4×30

A
A

A
A

Bündig!
Affl eurement!
Gelijk!
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Zarovnat!
Zarovnať!
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B 2
B 6

B 6
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B 2
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07.1
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A
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A A A

A A A A

4×30

4×30

Ø3mm

Ø3mm

Bündig!
Affl eurement!
Gelijk!
Aras!
Zarovnat!
Zarovnať !

Bündig!
Affl eurement!
Gelijk!
Aras!
Zarovnat!
Zarovnať !
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07.2

80mm

2x

B 6

2x



08 2x
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A
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6×120
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B 4

80x

K 1

K 1

Ø3mm

4×70 !

260mm 260mm 260mm 230mm

B 8

B 12
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F 1
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 Montage Bitumendachbelag  Montage Couverture en carton bitumé  Montage dakvilt

 Montaje de tela asfáltica  Montaggio del cartone catramato

 Roofing felt installation 

Montáž střešní krytiny

 Achtung, dies ist nur ein Verlegebeispiel! 

Der mitgelieferte Bitumendachbelag dient zur Ersteindeckung und sollte nach 2 Monaten durch ein eigenes Produkt ergänzt werden.
Die Anzahl der Bahnen richtet sich nach Ihrer Hausgröße. Stöße während einer Bahn sind mit einem Überschlag von ca 10cm durchzuführen. Bei Verwendung von nur 
4 Bahnen keine Firstbahn verwenden, seitliche Bahnen mit über den First legen.Das Dach ist nicht begehbar. Die Konstruktion ist für eine Gesamtbelastung (Schnee, 
Wind) und nicht für eine Punktbelastung ausgelegt. Zur Montage empfehlen wir eine bauseitige Abstützung des Daches von unten. Die Abdichtung der Dachlächen zu 
den Windbrettern an den Stirnseiten ist bauseits zu lösen!
Bei einem Satteldach-Haus sollten Sie bei der Verwendung von Schindeln keine Voreindeckung vornehmen. Hier wird nur an beiden Traufseiten ein 20cm breiter Streifen 
Dachpappe mit Überstand verlegt. Bei Häusern mit einem Tonnendach verlegen Sie bitte einen Bitumendachbelag unter die Schindeln. Bei einem Flachdach ist die 
Verlegung von Dachschindeln nicht möglicht!

 Attention, il s’agit uniquement d’un exemple de pose! 

Le nombre de bandes de carton bitumé dépend de la taille de la maison. La jointure du carton bitumé sur une bande doit être réalisée avec une superposition de 10 cm. 
Si 4 bandes seulement sont utilisées, ne pas avoir recours à une bande de faîte, appliquer les bandes latérales sur le faîte.
Ne pas marcher sur le toit ! La construction peut supporter une charge répartie sur sa totalité (neige, vent), et non concentrée sur un point précis. Lors du montage, il 
vous est recommandé d’étayer le toit par en dessous.
Si votre maison possède un toit en bâtière, ne pas poser de couverture préalable en carton bitumé pour les couvertures en bardeaux. Pour les maisons avec toit en  
berceau, poser du carton bitumé sous les bardeaux. Pour proiter le plus longtemps possible de votre maison de jardin, renouveler la couverture du toit tous les deux 
meses. Pour les maisons de toit plat de la pose de bardeaux de toiture est pas possible!

 Note! This description is only an example! 

The number of required rolls of rooing felt depends on the actual size of the summer house. When joining rolls of rooing felt end to end, the overlap must be 10 cm. 
When using just 4 rolls of rooing felt, always cover the horizontal ridge beam with the rolls from both sides.
The roof is not safe to walk on. The roof is designed for a total load (snow, wind) and not for a point load. We recommend you to always support the roof from below 
during installation.
When using shingles to cover a house with a gable roof, never use rooing felt as a  preliminary covering. Always install the rooing felt underneath the shingles for houses 
with an arched roof. To ensure maximum enjoyment of your summer house, renew the roof covering after two month. For lat roof houses the laying of rooing shingles 
is not possible!

 Let op, dit is slechts een montagevoorbeeld! 

Het aantal dakviltbanen is afhankelijk van de grootte van uw huis. Voegen van dakvilt tijdens een baan dienen met een overlapping van 10cm uitgevoerd te worden. Bij 
gebruik van slechts vier banen geen irstbaan gebruiken, banen aan de zijkant ook over de irst leggen.
Het dak is niet beloopbaar. De constructie is ontworpen voor een totaalbelasting (sneeuw, wind) en niet voor een puntbelasting. Voor de montage adviseren we te 
voorzien in een zelf aan te brengen steun voor het dak van onderen.
Wanneer u een huis met zadeldak hebt, zou u bij het gebruik van dakshingles geen voorafdekking met dakvilt moeten aanbrengen. Bij huizen met een boogdek dient u 
dakvilt onder de shingles aan te brengen. Om lang plezier van uw tuinhuisje te hebben, zou u deze dakafdekking na twee manden vervangen. Voor plat dak huizen de 
aanleg van de dakbedekking shingles is niet mogelijk!

 Cuidado, éste es sólo un ejemplo de instalación! 

La cantidad de tiras de tela asfáltica depende del tamaño de su caseta. Las juntas de tela en una tira se realizan solapando la tela asfáltica 10 cm. Cuando sólo se 
empleen cuatro tiras no se debe utilizar ninguna tira de cumbrera, sino colocar las tiras laterales sobre la cumbrera.
El techo no es transitable. La construcción está preparada para cargas totales (nieve, viento) y no para cargas puntuales. Para el montaje se recomienda apuntalar el 
techo por debajo.
Si tiene una casa con tejado a dos aguas, en caso de utilizar cubierta de ripias no se debería cubrir previamente con tela asfáltica. En las casas con tejado en forma de 
tonel, por favor coloque la tela asfáltica debajo de la cubierta de ripias. Para disfrutar de su caseta de jardín durante mucho tiempo se aconseja renovar la cubierta del 
tejado cada 2 meses. Para las casas de techo plano de la colocación de tejas para techos no es posible!

 Attenzione, questo è solo un esempio di posa! 

La quantità dei rulli di cartone catramato dipende dalle dimensioni della casa. Le congiunzioni del cartone catramato in una corsia vanno con una sovrapposizione di 10 
cm dei due pezzi di cartone catramato. Se si impiegano 4 ile non disporne una sul colma ma far passare un bordo oltre il colmo stesso.
Non salire sul tetto. La costruzione è progettata per un carico diffuso (neve, vento) e non per una concentrazione puntuale del peso. Per il montaggio si consiglia un 
supporto del tetto con una costruzione posta sotto di esso.
Se si utilizza la scandola per rivestire il tetto, non si dovrebbe utilizzare il rivestimento in cartone catramato. Per case con tetto a botte, posare il cartone catramato sotto 
la scandola. Per garantire una lunga durata della casetta da giardino, è necessario rinnovare la copertura del tetto ogni 2 mesi. Per le case tetto piano la posa di tegole di 
copertura non è possibile!

 Pozor, tento popis je pouze příklad!
Počet rolí lepenky závisí na velikosti domu. Střešní lepenku je třeba napojovat s přesahem 10 cm. Pokud použijete pouze 4 role krytiny, vždy překryjte hřeben rolemi z
obou stran.
Není bezpečné se procházet po střeše. Střecha je navržena pro rovnoměrné zatížení (sníh, vítr) a není určena pro bodové zatížení. Během montáže doporučujeme 
střechu podepřít. Utěsnění střechy k podhledu je povinností zákazníka. Pokud se u domku se sedlovou střechou rozhodnete použít šindele, neměli byste použít střešní
lepenku. Střešní lepenku byste měli použít pod šindele pouze u obloukové střechy. U domků s plochou střechou pokládka střešních šindelů není možná.
V případě, že lepenka je součástí balení, jedná se o lepenku s životností maximálně 2 měsíce, po uplynutí této doby je nezbytné lepenku nahradit odpovídající střešní
krytinou.

Montáž strešnej
krytiny



*

10cm

10cm

5cm

ca 10cm

ca 10cm

 Nicht im Lieferumfang enthalten 

 Niet bijgeleverd

 Not included

 Non comprises dans la livraison 

 No forman parte del suministro 

 Non incluso

 Není součástí balení

 Vor Feuchtigkeit schützen! 

 Beschermen tegen vocht! 

 Protect from moisture! 

 Protéger de l‘humidité! 

 Protegerlo de la humedad!  

Proteggere dall‘umidità!     

Chránit před vlhkem!

*

*

!
Nie je súčasťou balenia

Chráňte pred vlhkom !
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B 5

13.1-1
Ø3mm

12

13.1

13
 Nicht im Lieferumfang enthalten
 Non comprises dans la livraison
 Not included
 Niet bijgeleverd
 No forman parte del suministro
 Non incluso

Ø5mm
13.1-2

6x40

Není součástí balení

Nie je súčasťou balenia



  Aufbauanleitung

  Building Instructions

  notice de montage

  montagehandleiding

  Montagevejledning

 Instrucciones de construcción

  Istruzioni per il montaggio

  Montážní návod

+49 421 38693 33

LOTTI - 89345, 89346, 89347

Montážny návod



88986

2 x B1 2390 x 68 x 68 mm ID 63813
1 x B2 2390 x 90 x 90 mm ID 81114

2 x C1 400 x 78 x 38 mm ID 81129
1 x C2 473 x 78 x 38 mm ID 86830
1 x C3 546 x 78 x 38 mm ID 1531
1 x C4 692 x 78 x 38 mm ID 86828

4 x H1 ID 45492

2 x S1 ID 45047

 Vergleichen Sie zuerst die Material-liste mit 
Ihrem Paketinhalt! Bitte haben Sie Verständnis, dass 
Beanstandungen nur im nicht aufgebauten Zustand 
bearbeitet werden können!

 First compare the list of materials with 
your package contents! Please understand that 
complaints can be processed in the non-built status 
only!

 Commencez par comparer la liste du 
matériel avec le contenu de votre paquet! Sachez que 
nous traitons uniquement les réclamations concernant 
le matériel à l’état non monté!

 Vergelijk eerst de lijst van materialen 
met de inhoud van uw pakket! Reclamaties kunnen 
alleen in behandeling worden genomen zolang de 
onderdelen nog niet zijn gemonteerd!

 Start med at kontrollere materialelisten med 
indholdet af den leverede pakke! Vi gør venligst 
opmærksom på at reklamationer kun kan behandles 
for materialer som ikke er blevet bearbejdet! 

 En primer lugar, compare la lista de material 
con el contenido del paquete. Rogamos entienda 
que las reclamaciones sólo pueden ser tramitadas 
antes de montar el objeto!

 Confrontate questa distinta materiali 
prima con il contenuto del pacchetto! Vi preghiamo di 
comprendere che eventuali reclami possono essere 
accolti solo prima del montaggio!

 Před začátkem montáže zkontrolujte 
obsah balení! Montážní návod Vám pomůžes 
identifikací dílů.

21 x 8 x 80 mm ID 65086

3 x 12 x 180 mm ID 65726
1 x 12 x 200 mm ID 56258

1 x ID 1689

1 x 45 mm ID 9253

4 x 13 x 37 mm ID 12011

10 x 4 x 30 mm ID 3686

2 x ID 21292

91402

            Pred začiatkom montáže skontrolujte obsah 
balenia! Montážny návod Vám pomôže s 
identifikáciou dielov.



B 2

C 1

C 3

B 1

B 1

C 4

C 2

S 1

S 1

 Das Produkt darf nur mit geeigneten Bodenankern aufgebaut werden!

  The product may only be assembled with suitable ground anchors!The product may only be assembled with suitable ground anchors!

 Le produit ne doit être assemblé qu‘avec des ancrages au sol appropriés!

  Het product mag alleen worden geassembleerd met geschikte grondankers!Het product mag alleen worden geassembleerd met geschikte grondankers!

  Produktet må kun monteres med egnede jordankre!Produktet må kun monteres med egnede jordankre!

  ¡El producto solo se puede montar con anclajes de tierra adecuados!¡El producto solo se puede montar con anclajes de tierra adecuados!

  Il prodotto può essere assemblato solo con idonei ancoraggi a terra!Il prodotto può essere assemblato solo con idonei ancoraggi a terra!

  Výrobek smí být sestaven pouze s vhodnými zemními kotvami!Výrobek smí být sestaven pouze s vhodnými zemními kotvami!

!
Výrobok smie byť zostavený iba s vhodnými zemnými kotvami!



 01
Ø7 mm

Ø3 mm

8×80Ø3 mm
Ø7 mm

12x

Lieber Kunde , leider können wir Ihnen keinen Bausatz mit 
Vorbohrungen liefern. Wegen eines meist unebenen Untergrund 
müssen die Vorbohrungen während der Montage erfolgen. 

21 3

66 mm

2515 mm

!

C 3

C 4

C 4

C 3

C 1

C 1C 1

B 1 B 1

48 mm

48 mm

66 mm



B 2

H 1

H 1
H 1

H 1

12×200Ø11 mm

 Nicht im Lieferumfang enthalten

 Not included

 Non comprises dans la livraison

 Niet bijgeleverd

 No forman parte del suministro 

 Non incluso

 Není součástí balení

 Ikke inkluderet

*

02

*

Ø11 mm

Ø8 mm

12×180 12×200

68 mm 90 mm
68 mm

90 mm

12×180/200

!

Nie je súčasťou balenia



 03

B 2

8×80Ø7 mm

4x

35
 c

m

35
 c

m

>45 cm 35 cm35 cm >30 cm>30 cm

!



04

 Nicht im Lieferumfang enthalten

 Not included

 Non comprises dans la livraison

 Niet bijgeleverd

 No forman parte del suministro 

 Non incluso

 Není součástí balení

 Ikke inkluderet

*

*

C 2

C 2

1. 2. 4×30Ø3 mm

8x2x3x
8×80Ø7 mm

Nie je súčasťou balenia
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